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Appendix Ⅱ Wordlist 

This wordlist is an alphabetic list of words gathered in the field for the purpose of this 

grammar. It is alphabetized by roots. Roots are an abstract representation of a word. Only 

the consonants of a word without the prefixes, the suffixes, the vowels and gemination are 

given. Spirantized consonants are written as stops in the list. Two words which have the 

same root but have different meanings are categorized separately. The singular and plural or 

collective and unity nouns are given, if there is a diminutive it is put after the noun. For 

Berber-morphology verbs the three aspectual stems are given in this order: Aorist / 

Perfective / Imperfective. For Arabic-morphology verbs the order is: Perfect / Imperfect 

(third person form). The transitivity of verbs is indicated between brackets. Causatives, 

passives, active and passive participles are given after the verb unless they are suppletive. 

Suppletive roots are referenced by ‘cf.’ or ‘see’. VN = Verbal noun. It is indicated whether 

the entry is B = Berber morphology, A = Arabic morphlogy, C = combination  (e.g. 

Berber-morphology singular, Arabic-morphology plural), S = Spanish morphology or A/S = 

Arabic and Spanish morphology. The alphabetic order is: 

 

  b č d ḍ ɛ f g ǧ ɣ h ḥ k l m n p q r ṛ s ṣ š t ṭ w x y z ẓ ž Ɂ 
 

b 

b  bb / bb / ttawi ‘to take’ (trans) B  

bb   baḇa ‘father’ B  

bd   lbidu - lbiduwaṯ Dim. abdidu - ibdidwen ‘bucket’ C 

bd   lebdu F. lbidaya ‘beginning’ A 

bd  ḇdu / ḇda / ttaddu ‘to begin’ (trans) B VN lebdu 

bdd  bdeḏ / bdeḏ / ttaddeḏ ‘to stand up, remain, cease’ (intr) B cf. wqf ‘to stand’ 

  Caus. ssebdeḏ / sseḇdeḏ / sseḇdaḏ ‘to let, make stand up’ (trans) B  

bdɛ   lbedɛa n uṭaṛ - lebḏaɛi n uṭaṛ ‘calf of the leg’ A 

bdk   aḇeddiḵ - iḇeddaḵ Dim. aḇdideḵ - iḇdidḵen ‘almost mature rooster’ B 

bdl  beddel / beddel / tbeddal ‘to put on, trade, exchange’ (lab) B Pass tbeddel PP 

mbeddel / mbeddla / mbeddlin 

bdn   buḏen ‘long strings of cooked dough’ A 

bdrhm  budrihem - budrihmaṯ ‘small bird’ A 

bdyn  budyun - budyunis ‘grey wrasse’ S 

bɛ  Pass tḇaɛeṯ ~ nbaɛeṯ PP mebyaɛ / mebyaɛa / mebyaɛin cf. znz 

bɛbš   abeɛbuš - lebɛabeš Dim. abɛibeš - ibɛibšen F. tabeɛbušt Dim. tabɛibešt - tibɛibšan 

‘dung beetle’ C 

bɛd   beɛɛḏ / beɛɛeḏ / tbeɛɛaḏ ‘to go away’ (trans) B  

bɛd   bɛiḏ / bɛiḏ-a / ḇɛiḏ-in ‘far’ A 
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bɛd   lbuɛd ‘farness’ A  

bɛṛ  beɛɛaṛ / beɛɛaṛ / tbeɛɛaṛ ‘to shit’ (intr) B VN tabɛaṛt  

bɛš   aḇeɛɛiš - iḇeɛɛaš Dim. aḇɛiɛeš F. taḇeɛɛišt - tiḇeɛɛašan ‘lamb’ B 

bɛṭ   beɛṭ ‘some’ E.g. beɛṭ n medden ‘some people’ A 

bf   lbuf - lbufaṯ ‘intestine’ A 

bɣ  bɣa / ibɣi ‘to love’ (trans) A E.g. ka-ibɣi-ha ‘He loves her.’ 

bɣḍ  bɣeḍ ̱/ ibɣeḍ ̱‘to be jealous’ (intr) A PP mebɣuḍ ̱~ mebɣaḍ ̱/ mebɣuḍa̱ ~ mebɣaḍa̱ 

/ mebɣuḍi̱n ~ mebɣaḍi̱n 

bɣl   bubɣel ‘locust’ A 

bɣl   lbeɣli ‘mortar’ A 

bgr   lbuḡira - lbuḡiraṯ ‘fishnet for catching bogue fish’ A 

bhdl  behdel / behdel / tbehdal ‘to humiliate’ (trans) B  

bhm   lebhima - lebhayem ‘female mule’ A 

bhw   aḇhaw ‘type of plant’ B 

bḥ   beḥḥa - beḥḥaṯ ‘kiss’ A 

bḥr   abeḥḥur - ibeḥḥuren ‘big wave’ B  

bḥr   abeḥri - lbeḥriyya F. tabeḥriṯ ‘fisherman’ C 

bḥr   lebḥar - lebḥura ~ leḇḥur ‘sea’ A 

bhṭ  mbheṭ / imbheṭ ‘to astonished’ (intr) A Pass teḇheṭ PP mebhuṭ / mebhuṭa / 

mebhuṭin  

bk   Caus bekki / bekka / tbekkay ‘to make cry’ (trans) B PP mbekki / mbekkya / 

  mbekkin See tr for non-derived verb.  

bk  bbuk / bbuk / tbakka ‘to explode’ (intr) B Caus ssḇuk / ssḇak / ssḇakka ‘to 

make explode’ (trans) B   

bkk   aḇaḵiḵ - iḇaḵiḵen F. taḇaḵiḵt - tiḇaḵiḵan ‘vagina’ B 

bkr   beḵri - beḵriyyin F. beḵriyya ‘early’ A 

bkr   lbaḵur Unity F. taḇaḵurt - tiḇaḵura Augm. aḇaḵur ‘early fig’ (These are the first 

figs in the tree, they are ripe in May/June.) C 

bkṛ  bekkeṛ / bekkeṛ / tbekkaṛ ‘to leave early’ (intr) B PP mbekkeṛ / mbekkṛa / 

mbekkṛin  

bkw   taḇekkiwt - tiḇekkiwan ‘worm’ Augm. aḇekkiw B 

bl   lbal ‘mind’ E.g. rri lbal nneḵ ‘concentrate’ A 

bḷbḷ  beḷbeḷ / beḷbeḷ / tbeḷbaḷ ‘to have sex (animals)’ (lab) B PP mbeḷbeḷ / mbeḷbḷa / 

mbeḷbḷin  

blǧ   lbelǧ - leḇlaǧ ‘lock’ A 

blɛ   yah lbelɛa ‘many’ E.g. yah lbelɛa n temɣaṛan ‘many women’ A  

blɛṣ   abelɛuṣ - ibelɛuṣen ‘kind of coucous’ B 

blɣ   lbelɣa - leblaɣi ‘Moroccan leather shoe’ A 
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blɣm   lbelɣem - leblaɣem ‘gums’ A 

blrž   lbellarež ‘heron’ A 

blṭ   aḇelluṭ - leblaleṭ Coll. lbelluṭ F. taḇelluṭ - tiḇelluṭan ‘chestnut’ There are two 

  types: aḇelluṭ n yalef which is bitter and aḇelluṭ n tasaft which is sweet. B 

blw   lbelwa - lbelwaṯ ‘pride’ A 

bmb   lbumba - lbumbaṯ ‘pump’ E.g. lbumba n waman ‘waterpump’ A 

bmn   lbimen Unity F. taḇiment ‘type of tree’ Used for making tools and sticks. C 

bn   lbinu ‘wine’ A 

bn   lebni ~ lbina ‘building’ A 

bn  ban / iḇan ‘to appear, seem’ (intr) A Pass tḇaneṯ AP bayen / bayna / baynin  

bn  beyyen / beyyen / tbeyyan ‘to show’ (trans) B PP mbeyyen / mbeyyna / 

mbeyynin  

bn  bnu / bna / bennu ‘to build’ (trans) B Pass tteḇna PP meḇni / meḇneyya /  

  meḇniyyin  

bnk   lbanka - lbankaṯ ‘bank’ A 

bnks   taḇnaḵsa - tiḇnaḵsiwan ‘The top of the root of the dwarf fan palm’ B 

bnn   lbanan Unity F. taḇanant - tiḇananan ‘banana’ C 

bnṭ  buniṭu ‘bonito (fish)’ 

bny   lbennay - lbennaya ‘mason’ A 

bnyḍr   benyaḍu̱r - benyaḍu̱raṯ ‘swim pants’ A 

bqɛṣ   buqɛaṣ ~ iḇuqɛaṣen Unity F. tabuqɛaṣt - tiḇuqɛaṣan Augm. aḇuqɛaṣ‘unripe fig’ B 

bqq  lebqiqa - lebqiqaṯ ‘moralla (fish)’ 

br  lburi - lbureyyaṯ ‘mullet (fish)’ 

br   lber ‘mainland’ A 

br   lbir - lebyur ‘well’ A 

bṛ   taḇṛat - tiḇṛaṯan ‘letter’ B 

br   berri / ḇerra / tḇerray ‘to exculpate’ (trans) B  

br  tḇerra / itḇerra ‘to find innocent, to clear’ (intr) A 

brbnṭṛ  aḇuṛi aḇuneṭṭaṛ - aḇuṛi iḇuneṭṭaṛen ‘type of flying fish’ 

brd  berreḏ / berreḏ / tḇerraḏ ‘to make cold’ (trans) B Pass tḇerrḏeṯ PP mberreḏ / 

  mberrḏa / mberrḏin  

brd  ḇreḏ / iḇreḏ ‘to become cold’ (intr) A AP bareḏ / barḏa / barḏin  

brddw  aḇerdaddiw - iḇerdaddiwan F. taḇerdaddiwt - tiḇerdaddiwan ‘frogspawn’ B 

brdɛ   lberdaɛ - lebradeɛ ‘saddle’ A 

brdzz   aburdezizz - iburdezizzen ‘beetle’ B 

brgg   lbergag - lbergaga ‘traitor’ A 

brɣz  berɣez / berɣez / tberɣaz ‘to swap’ (trans) B Pass tberɣzeṯ PP mberɣez / mberɣza 

  / mberɣzin VN ttberɣiz E.g. tasa y aḏ tberɣzeṯ s tayeṭ ‘This cow has been  
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  swapped with the other.’ 

brk   lbaṛku - lebṛakus Dim. lebṛiku - lebṛikuwaṯ ‘big ship’ A 

brq   aḇerruq - iḇerruqen ‘big eye’ B 

brq  berreq / berreq / tḇerraq ‘to stare’ (intr) B E.g. iberreq gas ‘He stared at him.’ 

brq  breq / ibreq ‘to shine’ (intr) A 

brr   aḇerrar - iḇerraren ‘rope to tie a bunch of wood on the back’ B 

brr   aḇerru - iḇerriwen ‘grasshopper’ B 

brr   aḇrir ‘road’ E.g. šebbeṛ aḇrir ‘hit the road’ B 

brtɛyš   berreṯɛayša ‘kind of fig’ A 

brč   burraču - burračus ‘drunk’ S 

bry   lbriya - lberyaṯ ‘corn on the foot’ A 

brzx   lberzax ‘honeycomb’ A 

brn   lberrani ‘outsiders’ A 

bṛǧ   lbuṛǧ - lbuṛǧaṯ Dim. lbṛeyyež - lebṛižaṯ ‘fortress’ A 

bṛk   lbaṛaḵa - lbaṛaḵaṯ ‘blessing’ A 

bṛk   lbuṛka - leḇṛaḵ ‘duck, pond’ A 

bṛk  taḇeṛṛeḵt - tiḇeṛṛeḵṯan ‘ewe’ B 

bṛm  beṛṛem / beṛṛem / tbeṛṛam ‘to spin’ (trans) B Pass tbeṛṛmeṯ PP mbeṛṛem /  

  mbeṛṛma / mbeṛṛmin E.g. idiomatic mbeṛṛem i lwext ‘to be smart’ 

bṛn   lbeṛṛani - lbeṛṛaniyyin F. lbeṛṛaniyya ‘stranger’ A 

bṛn   lbeṛṛani Dim. lebṛini ‘strong wind from the sea’ The diminutive is a small 

  storm A 

bṛn   taḇeṛṛant - tiḇeṛṛanan Dim. taḇṛiṛent - tiḇṛiṛnan ‘kind of fig (tree)’ B 

bṛq   lebṛaq Unity F. lberqa ‘lightning’ A 

brḥ  berreḥ / berreḥ / tḇerraḥ ‘to call’ (intr) B Followed by indirect object pronoun.  

bṛqqn   lbeṛquq Unity F. taḇeṛquqt  - tiḇeṛquqan Augm. aḇeṛquq ‘prune’ C 

bṛṛ   beṛṛa ‘outside’ A 

bṛṣ   lebṛuṣi - lebṛuṣiyyaṯ ‘fine’ A 

bṛwṭ   lbeṛwiṭa - lebṛaweṭ ‘wheelbarrow’ A 

bṛy   aḇeṛṛey - iḇeṛṛeyen ‘ram’ B 

bṛɁ   baṛaɁa - lbaṛaɁaṯ ‘innocent (person)’ A 

bs   bussa - bussaṯ ‘kiss’ E.g. išebbɛ as bussaṯ ‘He gave her a lot of kisses.’ A 

bs  bas / ibus ‘to kiss’ (trans) A  

bs  bus / bus ~ bas / tbus ‘to kiss’ (trans) B  

bss   lbasus Unity F. taḇasust - tiḇasusan ‘unripe fig’ B 

bsṭm   lbesṭem - lebsaṭem ‘women’s wallet’ A 

bṣl   leḇṣel Unity F. taḇṣelt - tiḇeṣlan Augm. aḇeṣlun ~ aḇṣel ‘onion’ C 

bṣl   ṭṭeḇṣil - ṭṭḇaṣel Dim. ṭṭḇiṣel - ṭṭḇiṣlaṯ ‘dish’ A 
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bṣṭ   taḇṣaṭt - tibṣaṭan Dim. taḇṣeyyeṭ - tiḇṣiṭan ‘mat’ B 

bsnn  lbusnan Unity F. taḇusnant ‘type of fish’ 

bṣyd   aḇuṣeyyaḏ - iḇuṣeyyaḏen F. taḇuṣeyyatt - tiḇuṣeyyaḏan ‘type of snake’ B 

bṣyḥ   aḇuṣayḥa - iḇuṣayḥen ‘type of (venomous) spider’ B 

bšṛ   lbašaṛ ‘people’ A 

bšṛ   lebšaṛa ‘reward (for finding something)’ A 

bš   ḷbašš ‘sail’ A 

bšbl   bušbel Unity F. taḇušbelt Augm. abušbel ‘mushroom’ B 

bškr   abušaḵir - ibušaḵiren ‘white caterpillar’ (lives in dung) B 

bt   lbiṯ - leḇyuṯ ‘room’ A 

btll   aḇuṭlal - iḇuṭlalen ‘hump’ B 

btlm   biṯelma - biṯelmaṯ ‘toilet’ A 

btr   lbatariyya - lbatariyyaṯ ‘battery of a phone’ A 

btr   lbatri - lbatriyyaṯ ‘battery (of a car)’ A 

btrl   lbitrul ‘petroleum’ A 

btx   lbettix Unity F. taḇettixt - tiḇettixan Augm. aḇettix ‘mellon’ C 

bṭ   lbuṭa - lbuṭaṯ ‘boot’ A 

bṭ   lbuṭa - lebwaṭ ‘butagas cylinder’ A 

bṭ  ḇṭu / ḇṭa / taṭṭu ‘to share’ (lab/trans.) B (For older people this verb is labile, 

  for young people it is transitive.) E.g. talqimt teḇṭa ‘The bread is divided.’ 

  neḇṭa i baɛṭiyaṯna ‘We have divided it among each other.’  

bṭḥ   taḇuṭaḥt - tiḇuṭaḥan ‘vertical wooden lock’ B 

bṭl   baṭel ‘free’ A 

bṭl   lbaṭil - lebwaṭel ‘boat’ This noun has feminine agreement, e.g. lbaṭil meẓẓiṯ ‘The 

  small boat.’ A 

bṭn   lbiṭun ‘concrete’ A 

bṭn   taḇeṭṭant - tiḇeṭṭanan ‘sheepskin’ B 

bṭṭ   lebṭaṭa Unity F. taḇaṭaṭ - tiḇaṭaṭan Augm. aḇaṭaṭ ‘potato’ C 

bṭy   lbuṭṭeyya - lbuṭṭeyyaṯ ‘barrel’ A 

bw   aḇaw - iḇawen F. taḇawt - tiḇawṯan ‘bean’ B 

bwl    taḇewwalt  - tiḇewwalan ‘bladder’ B 

bxl  bxil / bxil-a / bxil-in ‘stingy’ A 

bxms  buxemsa ‘type of fish (Mullus argentinae)’ A 

bxn   bexxannu F. tabexxannuṯ - tibexxannuṯan ‘type of plant’ B 

byɛšry  lbeyyaɛšerray - lbeyyaɛinušerrayin F. lbeyyaɛaušerraya ‘merchant’ A 

byṭ   aḇeyyuṭ - iḇeyyuṭen Dim. aḇwiḇeṭ - iḇwiḇṭen F. taḇeyyuṭ - tiḇeyyuṭan Dim. F.

  taḇwiḇeṭ - tiḇwiḇṭan ‘white one’ B 
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byṭ   beyyeṭ / beyyeṭ / tbeyyaṭ ‘to whitewash’ (trans) B Pass tbeyyṭeṯ PP mbeyyeṭ / 

  mbeyyṭa / mbeyyṭin 

byṭ  byeṭ / beyṭ-a / buyeṭ ‘white’ Dim. bwiḇeṭ / bwiḇṭ-a / bwiḇṭ-in ‘somewhat white’  

byx   lbyixa - lbyixaṯ ‘old woman’ A 

byx   lbyixu - lebyixus ‘old man’ A/S 

bz   lbaz - lbizan ‘hawk’ A 

bẓḍ  ḇẓeḍ ̱/ ḇẓeḍ ̱/ ttaẓẓeḍ ̱‘to urinate’ (intr) B  

bzf   bezzaf ‘many’ A 

bzg   ibzaḡen ‘cooked beans’ B 

bzg  ḇzeḡ / ḇzeḡ / tazzeḡ ‘to swell, become wet’ (intr) B Caus. sseḇzeḡ / sseḇzeḡ / 

  sseḇzaḡ ‘to make wet’ (trans) B E.g. iḇezg as aṯebban ‘His trousers became wet.’ 

  cf. fzg for Pass. and AP. 

bzw   aḇziw - iḇziwen F. taḇziwt - tiḇziwan ‘piece of meat’ B 

bzm   lebzim - lebzayem Dim. lebzeyyem - lebzimaṯ ‘buckle’ A 

bzn   lbezzuna - lebzazen Dim. lebzizna - lebziznaṯ Augm. aḇezzun ‘human breast’ A 

bẓṛ   liḇẓaṛ ‘pepper’ A 

bžɣṭ  bežɣeṭ / bežɣeṭ / tbežɣaṭ ‘to mumble’ (Deaf people and young childerns talk) 

(intr) B VN tbežɣiṭ E.g. itbežɣaṭ, baqi ma itṣeṛṛaḥ lheḍṛ̱a ‘He mumbles, he still 

does not speak correctly.’ 

bžq  lebžuq Dim. lebžeyyeq ‘red seabream’ 

bžw   aḇžaw - iḇžawen ‘small bird, chicken’ B 

č 

čkḍṛ   čikaḍu̱ṛ ‘bottle part for pouring water out of the boat’ B 

čkt   čakita - čwaket ‘coat’ A 

čmn   čimineyya - čimineyyaṯ ‘chimney’ A 

čp  čappu - čappuwaṯ ‘hat’ A 

čpy  čapeyya - čapeyyaṯ ‘squid’ A 

črg  čerreg / čerreg / tčerrag ‘to tear’ (lab) B Pass tčerrgeṯ PP mčerreg / mčerrga / 

  mčerrgin  

čṛɣ  čaṛɣu - čaṛɣus Dim. čṛiɣu ‘sparidae / sea bream’ A/S 

čṛqn   čeṛqun - čṛaqen ‘dirt on the skin’ A 

ččṛ  čičaṛṛu ‘green pea’ 

čwčw   ačawčaw a ykeḥlin - ičawčawen a ykeḥlin ‘nightingale’ B 

čwčw  ačawčaw - ičawčawen ‘(small) bird’ B  

d 

d  Imp. nda / ddu / dda / ttuṯu ~ ttiṯu ‘to walk’ (intr) B The Imperative is 

irregular. see mšy and mžy for AP.  

dḍḍ   ḏeḍḍ / iḏeḍḍ ‘to oppose’ (trans) A  
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dbbn   ddḇiḇen F. ddḇiḇna ‘small fly’ A 

dbɣ   debbeɣ / debbeɣ / tdebbaɣ ‘to weed’ (trans) B Pass tdebbɣeṯ PP mdebbeɣ /  

  mdebbɣa / mdebbɣin VN ttedbiɣ B 

dbḥ   ddbiḥa - ddḇiḥaṯ ‘sacrifice’ A 

dbz   ddebza - ddebzaṯ Augm. adebbiz  ‘punch’ A 

dbz   lemdaḇza - lemdaḇzaṯ ‘fight’ A 

dbz  debbez / debbez / tdebbaz ‘to hit’ (trans) B  

dbz  tdaḇez / itdaḇez ‘to fight’ (intr) A PP metdaḇez / metdaḇza / metdaḇzin E.g. ka-

  ytdabzu i baɛṭiyaṯem ‘They fight each other.’ 

ddg   adideḡ - ideḡdḡen ‘(wooden) pounder’ B 

dɛ   lmudaɛi - lmudaɛyin ‘plaintiff’  A 

dfd   difidi - difidis ‘DVD’ S 

dfɛ   lmedfeɛ - lemdafeɛ Dim. lemdifeɛ - lemdifeɛ - lemdifɛaṯ ‘canon’ A 

dfɛ  dafeɛ / dafeɛ / tdafaɛ ‘to defend’ (intr) B E.g. idafeɛ xfes ‘He defended him.’ 

dfɛ  dfeɛ / dfeɛ / ddfeɛ ‘to push’ (trans) B Pass ndefɛeṯ PP medfuɛ / medfuɛa / 

medfuɛin  

dfl   aḏfel ‘snow’ B 

dfl   taḏafalt ~ tadafalt ‘kind of ivy’ B 

dfn   lemdafna - lemdafnaṯ ‘fight’ A 

dfn  tdafen / itdafen ‘to fight’ (intr) A PP metdafen / metdafna / metdafnin 

dfṛ   ddfaṛ - ddfuṛa ‘back rope of a saddle’ A 

dfṭr   ddefṭar - ddfaṭer ‘notebook’ A 

dɣ   iḏeɣ - iḏɣen ‘heap of grain’ B 

dgdg   deḡdeḡ  / deḡdeḡ / tdeḡdaḡ ‘to crush’ (trans) B  

dɣṣ   aḏɣeṣṣ ‘colostrum’ B 

dhb   ddheḇ - dduhban Dim. dheyyeḇ ‘gold’ A 

dhq  Pass ndehqeṯ PP medhuq / medhuqa / medhuqin ‘to pound’ 

dḥš   ddḥeyyeš - ddḥišaṯ F. ddḥiša ‘foal’ A 

dḥs  deḥḥes / deḥḥes / tdeḥḥas ‘to be crowded’ (trans) B Pass tdeḥḥseṯ PP mdeḥḥes / 

  mdeḥhsa / mdeḥhsin 

dk   taḏeḵt ‘type of plant’ B 

dkl   amdakkul - imdukkal ~ imdakkulen F. tamdakkult - timdukkalan ‘friend’ B 

dkṛ   ddikuṛ - ddikuṛaṯ ‘decoration’ A 

dkr   ddḵeṛ - ddḵuṛa Dim. ddḵeyyeṛ - ddḵiṛaṯ ‘male’ A 

dlg  dleḡ / dleḡ / ddleḡ ‘to rub’ (trans) B PP medluḡ / medluḡa / medluḡin VN ddliḡ 

dlḥ   ddellaḥ Unity F. tadellaḥt - tidellaḥan Augm. adellaḥ ‘watermelon’ C 

dlm   ddlem - ddluma F. tadlemt ‘type of tree’ C  

dls   aḏles ‘plant - kind of’ B 
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dm   aḏem - iḏammen ‘blood’ B 

dm   lǧḏam ‘elephantiasis’ A 

dm   liḏam ‘ransid butter’ A 

dm  dam / idum ‘to last’ (intr) A  

dml   demmala - ddmamel Dim. ddmimla - ddmimlaṯ ‘hump’ A 

dmlž   ddemliž - ddmalež Dim. ddmilež ‘bracelet’ A 

dmm   aḏmam - iḏmamen Unity F. taḏmamt - tiḏmaman Dim. taḏmeyyemt ‘cherry’ B 

dmn   ddemna - ddmani Dim. ddmina ‘big field’ A 

dmnḍ  dumanḍa / idumanḍi ‘to command or order’ (intr) A PP mdumanḍi / 

mdumanḍya /  mdumanḍin  

dn   aḏan - iḏannen (wa-) F. taḏant - tiḏanan (ta-) ‘intestines, guts’ B 

dn   ddin - ddyun ‘debt’ A 

dn   ddin - lɁadyan ‘religion’ A 

dn   lɁiḏen ‘permission’ A 

dn   taḏunt - tiḏunan ‘fat’ B 

dn  dden / idden ‘to call for prayer’ (trans) A  

dn  denni / denni / tdennay ‘to blow the fire’ (trans) B 

dnfr   ddenfir - ddnafer ‘dolphin’ A 

dny   ddenya ~ ddunya ‘world’ A 

dr   tiḏert - tiḏran (ti-) ‘ear’ B 

dr  dder / dder / tedder ‘to live, be alive’ (intr) B See ḥy for AP.  

dr  ḏri / ḏra ~ ḏri / ddray ‘to pass’ (intr) B  

drb  aḏerraḇ - iḏerraḇen ‘small stone’ B 

drbl   ddrabel ‘clothes’ A 

drdb   dderdiḇ - ddrdeḇ ‘pounding (with feet)’ A 

drdb  derdeḇ / derdeḇ / tderdaḇ ‘to stamp with feet, to be used’ (intr) B PP mderdeḇ / 

  mderdba / mderdbin VN dderdiḇ E.g. laṭṭa y ahen mderdba ‘That bottle has been 

  used.’ 

drɛ   ddreɛ - ddruɛa Dim. ddreyyeɛ - ddriɛaṯ ‘arm’ A 

drɛ  derreɛ / derreɛ / tderraɛ ‘to embrace’ (trans) B Pass tderrɛeṯ PP mderreɛ / 

mderrɛa / mderrɛin VN tedriɛa - tedriɛaṯ E.g. ma nessen šk a t iderrɛen ‘We do 

not know who embraced her.’  

drgl  dergel / dergel / tdergel ‘to roll’ (lab) B Pass tdergleṯ PP mdergel / mdergla / 

  mderglin 

drq  derreq / derreq / tderraq ‘to hide’ (trans) B PP mderreq / mderrqa / mderrqin  

drs   ladris - ladrisaṯ ‘address’ A 

drs  VN ddras Augm. aderrus ‘big wheat heap’ 

drč   driču - dričus ‘sea border between Morocco and Spain’ A 
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drwš   ddriweš - ddraweš ~ ddriwšin F. ddriwša ‘poor person’ A 

dry   ddurriya - durriyaṯ ‘descendants’ A 

ds   aḏas - iḏasen ‘support beam’ B 

dsk   ddisku - ddiskus ‘song’ A/S 

dšṛ   ddšeṛ - ddšuṛa Dim. ddšeyyeṛ - ddšiṛaṯ ‘village’ A 

dw   ddwa ‘medicine’ A 

dwṛ   taḏewwaṛt ‘small intestine of goats’ B 

dwss   ddawses - ddawsasa F. ddawseyya ‘squeaker’ A 

dwss  dawses / dawses / tdawsas ‘to reveal, to blab’ (intr) B idawses fxes ‘He blabbed 

about him/her.’  

dxl   daxel ‘inside’ A 

dxl   ddexla ~ dduxla - dduxlaṯ ‘entrance’ A 

dxl  AP daxel / daxla / daxlin ‘to enter’ cf. kšm  

dxl  Pass of Caus ddexxleṯ PP mdexxel / mdexxla / mdexxlin ‘to enter’ cf. kšm 

dxn   aduxxan - iduxxanen F. taduxxant - tiduxxanan ‘chimney’ B 

dxn   dduxxan - ddxaxen ‘smoke’ A 

dyr   ddayr ‘front rope of a saddle’ A 

dz  ddez / ddez / teddez ‘to pound (beans)’ (trans) B see dhq for Pass and PP  

dzr   adezzar - ddzazer Dim. adzizer - idzizren F. tadezzart - tidezzaran Dim. tadzizert 

  - tidzizran ‘a striped red and white cloth cloth which women wear around 

  their middle’ B 

ḍ 

ḍb   ḍḍubb - ḍḍubbaṯ F. ḍḍubba ‘bear’ A  

ḍb  ḍubb-u / ḍubb-a / ḍubb-us / ḍubb-aṯ ‘fat’ A/S 

ḍbb   ḍḍḇaḇa ‘fog’ A 

ḍbɛ   ḍḍḇaɛ ‘hyene’ A 

ḍɛ  ḍiɛ / ḍaɛ / tḍaɛ ‘to loose’ (intr) B  

ḍɛf  ḍɛif / ḍɛif-a / ḍɛif-in ‘thin’ Dim. ḍɛiɛef / ḍɛiɛf-a / ḍɛiɛf-in ‘somewhat thin’ A 

ḍfr  ḍfeṛ / ḍfeṛ / ḍfeṛ ‘to tie hair’ (trans) B Pass nḍefṛeṯ PP meḍfuṛ / meḍfuṛa / 

meḍfuṛin B 

ḍfṭṛ   ḍḍefṭaṛ - ḍḍfaṭeṛ Dim. ḍḍfiṭeṛ - ḍḍfiṭṛaṯ ‘work-book’ A 

ḍɣr  ḍuɣri - ḍuɣriyy-a - ḍuɣriyy-in ‘simple, honest’ A 

ḍḥ  ḍeḥḥi  / ḍeḥḥa  / tḍeḥḥa  ‘to sacrifice’ (trans) B  

ḍhṛ  ḍheṛ / ḍheṛ / ttuṯuṛ ~ ttiṯuṛ ‘to appear, seem’ (intr) B Caus. ḍehheṛ / ḍehheṛ / 

tḍehhaṛ ‘to show, make appear’ (trans) B Pass tḍehhṛeṯ PP mḍehheṛ / mḍehhṛa / 

mḍehhṛin  

ḍl   ḍḍell - ḍḍlula Dim. ḍliwla - ḍliwlaṯ ‘shadow’ A 

ḍmɣ   ḍḍmaɣ - ḍḍmuɣa Dim. ḍḍmeyyeɣ - leḍmiɣa ‘head’ A 
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ḍṛ   ḍḍṛa ‘corn’ There are two types: ḍḍra lḥemṛa ‘red corn’ and 

  ḍḍra tuṛkiyya ‘Turkish corn’ A 

ḍṛb   ḍḍaṛiḇa - ḍḍaṛaɁiḇ ~ ḍḍariḇaṯ ‘tax’ A 

ḍṛb  Pass nḍeṛḇeṯ PP meḍṛuḇ / meḍṛuḇa / meḍṛuḇin E.g. argaz ahen haw dan meḍṛuḇ 

  ‘That man is there, he has been hit.’  

ḍṛf   ḍḍṛafaṭ ‘good’ A 

ḍṛṣ   lmeḍṛaṣa ~ lmeḍṛ̱aṣa - lmeḍṛaṣaṯ ‘school’ A 

ḍṣ  ḍeṣṣ / ḍeṣṣ / tḍeṣṣa ‘to laugh’ (intr) B E.g. iḍeṣṣ iḏes ‘He laughed together with 

him.’ See ṭḥk for Caus, Pass and PP.  

ḍṭ   taḍu̱ṭt ‘wool’ B 

ḍw   ḍḍaw - ḍḍiwan ~ ḍḍwawi Dim. ḍḍwiwi - ḍḍwiwaṯ ‘electricity, light’ A 

ḍwṛ   ḍḍawṛa - ḍḍawṛaṯ Dim. ḍḍwiṛa - ḍdwiṛaṯ ‘circle’ A 

ḍwṛ  ḍewweṛ / ḍewweṛ / tḍewwaṛ ‘to surround, turn around’ (lab) B Pass tḍewwṛeṯ 

  PP mḍewweṛ / mḍewwṛa / mḍewwṛin 

ḍyf   ḍḍayf - ḍḍyuf ‘guest’ A 

ḍyf   taḍeyyaft - tiḍeyyafan ‘present when visiting’ B 

ḍyf  ḍeyyef / ḍeyyef / tḍeyyaf ‘to host’ (trans) B Pass tḍeyyfeṯ PP mḍeyyef / mḍeyyfa 

/ mḍeyyfin  

ḍyq ḍeyyeq / ḍeyyeq / tḍeyyaq ‘to narrow’ (trans) B Pass tḍeyyqeṯ PP mḍeyyeq / 

mḍeyyqa / mḍeyyqin  

ḍyɛ  ḍeyyeɛ / ḍeyyeɛ / tḍeyyaɛ ‘to loose (tr.)’ (trans) B  

ɛ 

ɛbd   lɛebbad - lɛebbada ‘worshipper’ A 

ɛbd   leɛḇid - leɛḇidaṯ ‘slave’ A 

ɛbd  ɛbed / iɛbed ‘to worship’ (trans) A  

ɛbṛ  ɛḇeṛ / ɛḇeṛ / ɛḇeṛ ‘to measure’ (trans) B Pass tɛeḇṛeṯ PP meɛbuṛ / meɛbuṛa / 

meɛbuṛin  

ɛbṭ   taɛebbuṭt - tiɛebbuṭan Dim. taɛbibeṭ - tiɛbibṭan Augm. aɛebbuṭ - iɛebbuṭen ‘navel’ 

   B 

ɛbz   aɛebbiz - iɛebbaz Dim. aɛbibez - iɛbibzen F. taɛebbist Dim. taɛbibest -  

  tiɛbibzan ‘calf’ B 

ɛbz  aɛebbiz - iɛebbaz ‘bull’ F. taɛebbist - tiɛebbizan ‘cow’ B 

ɛd   lɛaḏa - lɛaḏaṯ ‘custom’ A 

ɛd   lɛaḏu - lɛaḏuwwaṯ ~ lɛuḏyan F. leɛḏuwwa ‘enemy’ A 

ɛdb  ɛeddeḇ / ɛeddeḇ / tɛeddaḇ ‘to make suffer’ (trans) B E.g. š a ṯ iɛeddeḇ ‘He is 

going to make him suffer.’ PP mɛeddeḇ / mɛeddḇa / mɛeddḇin 

ɛdl   tiɛḏal ‘women’ No SG. B 

ɛds  taɛeddist - tiɛeddisan Augm. aɛeddis - iɛeddisen ‘belly’ B 
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ɛɛb   lɛaɛeḇ ‘slobber’ No SG. A 

ɛfr  ɛafer / ɛafer / tɛafar ‘to try’ (trans) B PP mɛafer / mɛafra / mɛafrin  

ɛfrt   lɛefriṯ - leɛfareḏ ‘demon, clever person’ A 

ɛfy   lɛafya - leɛwafi ‘hell, fire’ A 

ɛgz  ɛgez / iɛgez ‘to be lazy’ (intr) A AP ɛegzan / ɛegzana / ɛegzanin  

ɛkṛ  ɛekkeṛ / ɛekkeṛ / tɛekkaṛ ‘to make brakish’ (trans) B Pass tɛekkeṛ PP mɛekkeṛ / 

mɛekkṛa / mɛekkṛin  

ɛkz   aɛukkaz - iɛukkiza Dim. aɛkikez - iɛkikzen F. taɛukkazt - tiɛukkazan Dim.  

  taɛkikezt - tiɛkikzan ‘walking stick’ B 

ɛl  ɛelli / ɛella / tɛellay ‘to rise, to go up’ (lab) B E.g. aɣil ahen iɛella ṯ ‘He ascended 

  that mountain.’ Caus sseɛli / sseɛla / sseɛlay ‘to make ascend’ (trans) B Some 

  people use the metathesized form sselɛi.  

ɛlf   lɛelf ‘granules for animals’ A 

ɛlf  ɛellef / ɛellef / tɛellaf ‘to feed animals’ (trans) B Pass tɛellfeṯ PP mɛellef / mɛellfa 

/ mɛellfin B 

ɛlf  ɛlef / ɛlef / ɛellef ‘to feed animals’ (trans) B PP meɛluf / meɛlufa / meɛlufin  

ɛlm   lɛalem - lɛulama ‘islamic scholar’ A 

ɛlm   lemɛellem - lemɛellmin F. lemɛellma ‘master’ A 

ɛlm   lmetɛellem - lmetɛellmin F. lmetɛellma ‘assistent’ A 

ɛlm   lmuɛallim - lmuɛllimin F. lmuɛallima - lmuɛallimaṯ ‘teacher’ A 

ɛlm  ɛellem / ɛellem / tɛellam ‘to teach’ (trans) B  

ɛlm  ɛlem / iɛlem ‘to warn, inform’ (trans) A  

ɛlm  tɛellem / itɛellem ‘to learn’ (intr) A  

ɛlq   tamɛileqt - timɛilqan Dim. lemɛilqa - lemɛilqaṯ ‘spoon’ B 

ɛlq  ɛelleq / ɛelleq / tɛellaq ‘to hang up’ (trans) B Pass tɛellqeṯ PP mɛelleq / mɛellqa / 

  mɛellqin E.g. lḥaža y ahen tɛellqeṯ ‘That thing has been hung up.’ 

ɛlwn   lɛilwan - lɛilwanaṯ ‘address’ A 

ɛly  ɛelli / ɛella / tɛellay ‘to go up’ (trans) B  

ɛlž   lmuɛalaža ‘the healing’ A 

ɛm   ɛam - snin ‘year’ A 

ɛm  ɛemmi - ɛemmiwaṯ  ‘paternal uncle’ A 

ɛm  ɛum / ɛam ~ ɛum / ttɛum ‘to swim’ (intr) B There are two possible causatives 

  The first one is Caus ssɛum / ssɛam / ssɛum ‘to let, make swim’ (trans)  

  B The second causative is ɛewwem / ɛewwem / tɛewwam ‘to let, make  

  swim’ (trans) see ɛwm 

ɛml   leɛmel - leɛmula Dim. leɛmeyyel - leɛmilaṯ ‘fishnet’ (only the net without lead, 

  rope and other material) A 

ɛml   mul lɛumla ‘the guilty one’ A 
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ɛmṛ  ɛemmeṛ / ɛemmeṛ / tɛemmaṛ ‘to be full, to fill’ (trans) B Pass tɛemmṛeṯ PP 

mɛemmeṛ / mɛemmṛa / mɛemmṛin 

ɛmṛ AP ɛameṛ / ɛamṛa / ɛamṛin ‘te be full’ 

ɛmṛ  leɛmaṛa - leɛmayeṛ ‘cave’ A 

ɛmt   ɛemṯi - ɛemmṯiwaṯ  ‘father’s sister’ A 

ɛmt  ɛemṯi  - ɛemmṯiwaṯ  ‘paternal aunt’ A 

ɛnkb   taɛenkḇuṯ - tiɛenkḇuṯan ‘spider web’ B 

ɛnqš   aɛenquš - iɛenqaš ~ leɛnaqeš F. taɛenqušt Dim. taɛniqešt ‘angry head’ B 

ɛnš  taɛennušt - tiɛennužan ‘part of the dwarf fan palm’ B 

ɛnṣṛ   lɛunṣaṛ - leɛnaṣaṛ Dim. leɛniṣeṛ ‘water spring’ A 

ɛq  ɛiq / iɛiq ‘to become aware of’ (intr) A AP ɛayeq / ɛayqa / ɛaqyin  

ɛqb   lɛuquḇa - lɛuquḇaṯ ‘penalty or punishment’ A 

ɛqb  ɛaqeḇ / ɛaqeḇ / tɛaqaḇ ‘to punish’ (trans) B Pass tɛaqḇeṯ PP mɛaqeḇ / mɛaqḇa / 

mɛaqḇin E.g. tɛaqḇeṯ xfes ‘She was punnished for that.’ 

ɛqd   aɛuqqaḏ - iɛuqqaḏ F. taɛuqqatt ~ taɛuqqaḏt - tiɛuqqaḏan ‘knot’ B 

ɛqd  ɛeqqeḏ / ɛeqqeḏ / tɛeqqaḏ ‘to tie’ (lab) B Pass tɛeqqḏeṯ PP mɛeqqeḏ / mɛeqqḏa / 

  mɛeqqḏin 

ɛqd ɛqeḏ / iɛqeḏ ‘to freeze’ (trans) A PP meɛquḏ / meɛquḏa / meɛquḏin E.g. aḏem 

meɛquḏ ‘Frozen blood.’  

ɛql   leɛqel - leɛqula ‘mind’ A 

ɛql ɛqel / ɛqel / ɛɛqul ‘to recognize’ (trans) B Pass nɛeqleṯ ~ tɛeqleṯ PP meɛqul / 

meɛqula / meɛqulin Caus ɛeqqel / ɛeqqel / tɛeqqal ‘to let, make recognize’ 

(trans) B PP mɛeqqel / mɛeqqla / mɛeqqlin  

ɛqq   taɛquqt - tiɛqwaq ‘bone of the wrist and armpit’ B 

ɛqṣ   lɛaqiṣa - lɛaqiṣaṯ ‘sorcerer or witch’ A 

ɛrf  ɛerref / ɛerref / tɛerraf ‘to authenticate, to make acquaintance’ (trans) B Pass 

tɛerrfeṯ PP mɛerref / mɛerrfa / mɛerrfin VN tteɛrif  

ɛrkl  ɛerkel / ɛerkel / tɛerkal ‘to limp’ (intr) B PP mɛerkel / mɛerkla / mɛerklin 

ɛrnn   ɛernen / ɛernen / tɛernan ‘to growl’ B 

ɛrr  taɛrurt - tiɛruran ‘ass’ B 

ɛry  AP ɛuryan ~ ɛeryan / ɛuryan-a ~ ɛeryan-a / ɛuryan-in ~ ɛeryan-in ‘naked’ A 

ɛṛḍ   lemɛaṛḍa̱ - lemɛaṛḍi̱n ‘invitee’ A 

ɛṛḍ  ɛaṛeḍ ̱/ ɛaṛeḍ ̱/ tɛaṛaḍ ̱‘to invite’ (trans) B PP mɛaṛeḍ ̱~ meɛṛuḍ ̱/ mɛaṛḍa̱ ~ 

meɛṛuḍ ̱/ mɛaṛḍi̱n ~ meɛṛuḍ̱  

ɛṛf  ɛeṛṛef / ɛeṛṛef / tɛeṛṛaf ‘to invite’ (trans) B Pass tɛeṛṛfeṯ PP mɛeṛṛef / mɛeṛṛfa / 

mɛeṛṛfin VN tteɛṛif  

ɛṛf PP tɛeṛfeṯ PP meɛṛuf / meɛṛufa / meɛṛufin  
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ɛṛm  ɛeṛṛem / ɛeṛṛem / tɛeṛṛam ‘to pile up’ (trans) B PP mɛeṛṛem / mɛeṛṛma /  

  mɛeṛṛmin  

ɛṛq   leɛṛaq ‘sweat’ A 

ɛṛq  ɛṛeq / iɛṛeq ‘to perspire’ (intr) A  

ɛṛṭ   aɛaṛeṭ - iɛaṛṭen ‘mortar’ B 

ɛṛṭ   lɛaṛṭ ‘invitation, bull’ A 

ɛṛṭ  ɛaṛeṭ / ɛaṛeṭ / tɛaṛaṭ ‘to memorize’ (trans) B Pass tɛaṛṭeṯ  

ɛṛt  ɛeṛṛet / ɛeṛṛet / tɛeṛṛat ‘to walk in a certain way’ (intr) B  

ɛṛt  taɛaṛatt - tiɛaṛatan ‘horizontal wooden lock’ B 

ɛṛž   ameɛṛaž - imeɛṛažen F. tameɛṛašt - timeɛṛažan ‘lame person’ B 

ɛṛž  ɛeṛṛež / ɛeṛṛež / tɛeṛṛež ‘to limp’ (lab) B Pass tɛeṛṛžeṯ PP mɛeṛṛež / mɛeṛṛža / 

  mɛeṛṛžin  

ɛss   lɛessas - lɛessasa ‘guard’ A 

ɛss  ɛess / iɛiss ‘to guard’ (intr) A E.g. netta aṭḡam a d ɛess das ‘Yesterday he  

  guarded there.’  

ɛš   leɛša - leɛšawaṯ ‘dinner’ A 

ɛš   lɛušš - leɛwaš Dim. leɛweyyeš ‘nest’ A 

ɛš  ɛiš / ɛaš / ttɛiš ‘to live’ (intr) B AP ɛayeš / ɛayša / ɛayšin  

ɛšb  ɛeššeḇ / ɛeššeḇ / tɛeššaḇ ‘to prune’ (trans) B Pass tɛeššḇeṯ PP mɛeššeḇ / mɛeššeḇa 

  / mɛeššeḇin  

ɛṣṛ   lɛaṣiṛ ‘juice’ (also: aman n tlečint ‘water of a an orange apple) A 

ɛšṛ   lɛušṛa ‘pregnant one’ A 

ɛšṛ  ɛeššeṛ / ɛeššeṛ / tɛeššeṛ ‘to beget’ (trans) B  PP mɛeššṛa / mɛeššṛin  

ɛšṛ  ɛšaṛ / deɛšaṛ ‘to be pregnant’ (intr) A ɛušṛa / ɛušeṛ  

ɛšš   aɛšuš - iwɛšas F. taɛšušt - tiwɛšaš ‘pen’ B 

ɛṣkṛ   aɛeṣkṛi - lɛeṣkeṛ F. taɛeṣkṛiṯ ‘soldier’ B 

ɛtb   lɛaṯba - lɛaṯbaṯ Augm. aɛeṯbun ‘sill’ A 

ɛtq   aɛettuq - iɛettuqen F. taɛettuqt - tiɛettuqan Dim. taɛtiteqt - tiɛtitqan ‘chicken’ 

ɛṭ   Pass neɛṭaṯ PP meɛṭi / meɛṭeyya / meɛṭiyyin cf. fk 

ɛṭ  ɛeṭṭ / ɛeṭṭ / tɛeṭṭa ‘to bite’ (trans) B 

ɛṭl  ɛeṭṭel / ɛeṭṭel / tɛeṭṭal ‘to be late’ (lab) B Pass tɛeṭṭleṯ PP mɛeṭṭel / mɛeṭṭla / 

mɛeṭṭlin  

ɛṭl  tɛeṭṭel / itɛeṭṭel ‘to be late’ (intr) A Pass tɛeṭṭleṯ PP mɛeṭṭel / mɛeṭṭla / mɛeṭṭlin  

  does not give birth’ B 

ɛṭq  ɛṭeq / iɛṭeq ‘to help, aid’ (trans) A Pass teɛṭeq PP meɛṭuq / meɛṭuqa / meɛṭuqin  

ɛṭṛ   leɛṭuṛ ‘chili pepper’ A 

ɛṭṛf  ɛṭaṛef / iɛṭaṛef ‘to admit’ (intr) A PP meɛṭaṛef / meɛṭaṛfa / meɛṭaṛfin  

ɛṭš  ɛeṭṭeš / ɛeṭṭeš / tɛeṭṭaš ‘to make thirsty’ (trans) B  
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ɛṭš  ɛṭeš / iɛṭeš ‘to be thirsty’ (intr) A ɛeṭšan / ɛeṭšana / ɛeṭšanin 

ɛṭs  ɛṭes / iɛṭes ‘to sneeze’ (intr) A  

ɛṭṭ   lɛeṭṭa - leɛṭuṭ Augm. aɛeṭṭuṭ Dim. leɛṭiṭa - leɛṭiṭaṯ ‘bite’ A 

ɛwd   amɛaweḏ - imɛawḏen F. tamɛawett - timɛawṯan ‘second goat in a year’ B 

ɛwd   lɛawda - lɛawdaṯ ~ leɛweḏ ‘mare’ A 

ɛwd  ɛaweḏ / ɛaweḏ / tɛawaḏ ‘to tell’ (trans) B Pass tɛawḏeṯ PP mɛaweḏ / mɛawḏa / 

mɛawḏin 

ɛwd  lɛawd - leɛwid ‘stallion’ F. lɛawda - lɛawdaṯ ‘mare’ A 

ɛwm  ɛewwem / ɛewwem / tɛewwam ‘to let, make swim’ (trans) B Pass tɛewwmeṯ PP 

  mɛewwem / mɛewwma / mɛewwmin 

ɛwn   amɛawen - lemɛawnin F. tamɛawent ‘a help’ C 

ɛwn   leɛwan ‘wind, a cold (disease)’ A 

ɛwn   lmuɛawana ‘help’ A 

ɛwn  ɛawen / ɛawen / tɛawan ‘to help’ (trans) B E.g. š a y ɛawnax ‘I am going to 

help him.’  

ɛwn  ɛewwen / ɛewwen / tɛewwan ‘to winnow’ (trans) B Pass tɛewwneṯ E.g. iɛewwen 

leflaḥa ‘He winnowed the crops.’  

ɛwq  ɛewweq / ɛewweq / tɛewwaq ‘to howl’ (intr) B  

ɛwṛ   leɛweṛ - lɛiwaṛ F. lɛawṛa ‘blind person’ A 

ɛwṛ  ɛweṛ / ɛewṛ-a / ɛiwaṛ ‘blind’ A 

ɛwž   ɛewwež / ɛewwež / tɛewwaž ‘to bend’ (trans) B Pass tɛewwžeṯ PP mɛewwež / 

  mɛewwža / mɛewwžin 

ɛwž  ɛwež / ɛewž-a / ɛiwež ‘crooked’ A 

ɛy  ɛya / iɛya ‘to be tired’ (intr) A AP ɛeyyan / ɛeyyana / ɛeyyanin  

ɛyb  ɛeyyeḇ / ɛeyyeḇ / tɛeyyaḇ ‘to criticize’ (trans) B PP mɛeyyeḇ / mɛeyyḇa /  

  mɛeyyḇin AP ɛayeḇ / ɛayḇa / ɛayḇin 

ɛyɛ   aɛeyyuɛ - iwɛeyyaɛ ~ iɛuyyaɛ ‘traditional singing’ B 

ɛyɛ  ɛeyyeɛ / ɛeyyeɛ / tɛeyyaɛ ‘to sing (traditionally)’ (intr) B  

ɛyl   aɛeyyal - leɛwawel Dim. aɛweyyel - iɛweyylen ‘boy, son’ C 

ɛyl   taɛeyyalt - tiɛeyyalan Dim. taɛweyyelt - tiɛwilan ‘girl, daughter’ B 

ɛyn   amɛayen ‘the fact of watching’ E.g. ttakkax as amɛayen ‘I’m watching’ B 

ɛyn  ɛayen / ɛayen / tɛayan ‘to look, to look for, to search, to research’ (trans) B 

  E.g. iɛayn aṯ ‘He researched or checked something.’ E.g. ɛayn as ma ṯ  

  yuɣun ‘Look at him what is wrong with him.’ iɛayen gas ‘He looked at him’. 

  iɛayen fxes ‘He searched for him.’ iɛayen gas ‘He looked at him.’ 

ɛyṛ  ɛeyyeṛ / ɛeyyeṛ / tɛeyyaṛ ‘to play’ (intr) B VN lleɛb - lleɛbaṯ  

ɛzl  ɛzel / ɛzel / ɛɛzul ‘to filter, separate’ (trans) B Pass nɛezleṯ PP meɛzul / meɛzula 
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  / meɛzulin VN lɛezla, lɛezlaṯ E.g. nɛezzleṯ taɣaṭ aḏ zeg yayeṯma-s ‘This goat has 

  been separated from its siblings.’ 

ɛzr  lɛezri - leɛzara ‘bachelor’ A 

ɛzz   leɛziza - leɛzizaṯ ~ leɛzizawaṯ ‘grandmother’ A 

ɛz   ɛezzi ‘older brother’ A 

ɛžb  ɛžeḇ / ɛžeḇ / ɛeǧeḇ ‘to want’ (comines with the indirect object) (intr) B  

ɛžn   aɛžin - iɛžinen ‘dough’ B 

ɛžn   lɛužna - leɛžani ‘soil for building houses’ A 

ɛžn   lmeɛžun ‘cookie (drugs)’ (A mix of honey, hemp etc.) A 

ɛžn   Pass nɛežneṯ PP meɛžun / meɛžuna / meɛžunin ‘to knead’ cf. rfs ‘to knead’ 

ɛɁl   lɛaɁila ‘family’ A 

f 

f  af ~ uf / uf / ttaf ‘to find’ (trans) B cf. žbṛ for Pass and PP.  

fbṛ   faḇuṛ ‘free’ A 

fd   afuḏ - ifadden ‘knee’ B 

fḍ   lfiḍḏ ̣a̱ ‘silver’ A 

fḍḍ  feḍḍi / feḍḍa / tfeḍḍay ‘to finish’ (trans) B PP mfeḍḍi / mfeḍḍya / mfeḍḍin  

fdn   tafḏent - tifeḏnan ‘toe’ B 

fɛl  fɛel / ifɛel ‘to rape’ (trans) A PP mefɛul / mefɛula / mefɛulin  

fɛt   llefɛeṯ - llfuɛ Dim. llfiɛa Augm. alefɛun ‘snake’ A 

ff   afaff - ifaffen ‘nipple’ B 

fɣ   afuɣ - ifuɣen ‘hump’ B 

fɣ  ffuɣ / ffeɣ / teffeɣ ‘to go out’ (intr) B AP cf. xṛž for AP and VN Caus ssufuɣ / 

  ssafeɣ / ssufuɣ ‘to make go out’ (trans) B cf. xṛž for Pass. and PP 

fgɛ  feggeɛ / feggeɛ / tfeggaɛ ‘to stretch’ (lab) B PP mfeggeɛ / mfeggɛa / mfeggɛin 

fhm  fhem / ifhem ‘to understand, to boast’ (intr) A PP mefhum / mefhuma  / 

mefhumin E.g.  ka-yfhem gas ‘He understands it very well.’ ka-yfhem fxi ‘He is 

showing of to me.’ Caus. fehhem / fehhem / tfehhem ‘to make understand, 

explain’ (trans) B Pass tfehhmeṯ PP mfehhem / mfehhma / mfehhmin E.g. fehhm 

aṯ spanyuleyya ‘Teach Spanish to him.’ 

fḥl   lefḥel - lefḥula Dim. afḥeyyel - ifḥeyylen ‘bull’ C 

fḥm   lefḥem Unity F. tafḥemt Dim. tafḥeyyemt ‘charcoal’ C 

fk   tafuḵt - tafuḵan (ta-) ‘sun’ iǧun tafuḵan ‘He has had enough of sun.’ B 

fk  fekk / ifukk ‘to rescue’ (trans) A Pass tfakk PP mefkuḵ / mefkuḵa / mefkuḵin  

fk  fk / fk / ttak ‘to give’ (trans) B cf. ɛṭ for Pass and PP  

fkr   lfikra - lfikraṯ ‘idea’ A 

fkṛ  fekkeṛ / fekkeṛ / tfekkaṛ ‘to think, to make think’ (lab) B Pass tfekkṛu PP 

mfekkeṛ / mfekkṛa / mfekkṛin E.g. ifekkṛ aṯ ‘He reminded him.’ E.g. ifekkeṛ gas 
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‘He thought of him.’ E.g. nya idda dar ssuq ifekkṛ aṯ, ibb as d ssuxṛa ‘When he 

went to the market he thought of him, he brought the groceries for him.’ 

fl   afel ‘top’ B 

fl   lfil ‘elephant’ A 

flḍ   lfalḍa - leflaḍi Dim. lefliḍa ‘dress’ A 

flfl   lfelfel F. tafelfelt  - tifelflan ‘paprika’ C 

flḥ   leflaḥa ‘crops’ A 

flḥ   lfellaḥ - lfellaḥa ‘farmer’ A 

flḥ  felleḥ / felleḥ / tfellaḥ ‘to burst, to plough, to dispose of something without 

profit’ (lab) B PP mfelleḥ / mfellḥa / mfellḥin VN ttefliḥa, ttefliḥaṯ  

flḥ  fleḥ / ifleḥ ‘to cultivate’ (trans) A Pass tefleḥ  

flm   lfilm - lɁaflam Dim. lefleyyem ‘film’ A 

fln   tafellunt - tifellunan Dim. taflilent - tiflilnan ‘earthenware frying pan’ B 

flq  felleq / felleq / tfellaq ‘to cut up in two pieces’ (trans) B Pass tfellqeṯ PP mfelleq 

/ mfellqa / mfellqin VN ttefliqa E.g. tfellqeṯ lgayza yahen ‘The stick has been cut 

up in two pieces.’ 

fls   afulus - ifulusen Dim. afliles ‘cock, rooster’ B 

fls   leflus  - Dim. leflisaṯ ‘money’ A 

fls   taflilest - tiflilsan ‘swallow’ B 

fls   tafulest ~ tafulust - tifulusan ‘chicken’ B 

flṭ   lfalṭa - lfalṭaṯ ‘fault’ A 

flṭ  falṭa / falṭa / tfalṭay ‘to make a mistake’ (intr) B  

flt  fleṯ / fleṯ / ffleṯ ‘to escape’ (intr) B felleṯ / felleṯ / tfellaṯ ‘to make escape’ B PP 

mfelleṯ / mfellṯa / mfellṯin  

flṭw   tafalṭiwt - tifalṭiwan ‘wart’ B 

flwḥ   afalwaḥ - ifalwaḥen ‘branch of a cactus bush’ B 

fmly  famileyya ‘family’ A 

fnd   lfundu - lfundus ‘bottom’ A/S 

fnk  fanika - fanikaṯ ‘pouting, pout whiting’ A 

fnṭṭ   afenṭuṭ - ifenṭaṭ F. tafenṭuṭ ‘lip’ B 

fq   lefqi - lfuqa ‘imam’ A 

fq  fiq / faq / ttfiq ‘to wake up’ (intr) B AP fayeq / fayqa / fayqin  

fqy   lfuqiyya - lfuqiyyaṯ ‘kind of djellaba’ A 

fr   affar - iffaren ‘type of plant’ B 

fr   tafruṯ - tifruṯan ‘type of plant’ B 

frd   lferda - lferdaṯ ‘pair’ A 

frd   lferdi - lefrada Dim. lefridi - lefridiyyaṯ ‘gun’  A 

frd  freḏ / freḏ / ffreḏ ‘to eat (animal)’ (trans) B  
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frg   afraḡ - ifraḡen ‘fence’ B 

frg   lferg Dim. lefreyyeg ‘swarm (of birds)’ A 

frɣ  ferreɣ / ferreɣ / tferraɣ ‘to pour’ (trans) B Pass tferrɣeṯ PP mferreɣ / mferrɣa / 

  mferrɣin  

frgl   tifergallan ‘type of plant’ B 

frgnṭ   fuṛguniṭa - fuṛguniṭaṯ ‘van’ A 

frkw   taferkiwt - tiferkiwṯan ‘small farmland’ B 

fṛmž  lfuṛmaž ‘cheese’ A 

frn   afernu - iferna ~ ifurna ‘big fire’ B 

frnq   afernaq - ifernaqen Dim. afrineq F. tafernaqt ‘bulging on a stick’ B 

frnz   frinzi ‘high hair’ A 

frq   lferq ‘difference’ A 

frqš   aferquš - iferqaš ‘claw’  B 

frr   tafrert ‘whey’ B 

frš   lefraš ‘bed’ A 

frs   lfiras Unity F. tafirast - tifirasan ‘pear’ C 

frs  fres / fres / ffres ‘to prune’ (trans) B  

frsw   afersiw ‘type of plant’ B 

frṭṭ   afeṛṭaṭṭiw - iferṭaṭṭiwen ‘butterfly’ B 

frtt  ferteṯ / ferteṯ / tfertaṯ ‘to crumble’ (lab) B Pass tfertṯeṯ PP mferteṯ / mfertṯa / 

  mfertṯin  

frw   ifrawen ‘money’ B 

frw   tafrawt Augm. afraw - ifrawen ‘leaf’ B 

frw   tafriwet - tifriwṯan ‘wing, fin’ B 

frx   afrux - iferxan Dim. afreyyex - ifreyyxen F. tafruxt - tiferxaṯan Dim. tafreyyext - 

  tifrixṯan ‘small chicken, boy, girl’ B 

fṛɛ  fṛeɛ / fṛeɛ / feṛṛeɛ ‘to damage, hit painfully’ (trans) B Pass ttefṛeɛ PP mefṛuɛ / 

  mefṛuɛa / mefṛuɛin  

fṛfṛ  feṛfeṛ / feṛfeṛ / tfeṛfaṛ ‘to clean, sort’ (trans) B Pass tfeṛfṛeṯ PP mfeṛfeṛ / mfeṛfṛa 

  / mfeṛfṛin 

fṛḥ  fṛeḥ / fṛeḥ / ffṛeḥ ‘to happy’ (intr) B AP feṛḥan / feṛḥana / feṛḥanin E.g. tefṛeḥ s 

rrigalu ‘She is happy with her gift.’ Caus feṛṛeḥ / feṛṛeḥ / tfeṛṛaḥ ‘to make 

happy’ (trans) B Pass tfeṛṛḥeṯ PP mfeṛṛeḥ / mfeṛṛḥa / mfeṛṛḥin  

fṛkṭ   afeṛkuṭ - ifeṛkaṭ F. tafeṛkuṭt ‘piglet’ B 

fṛn   lfeṛn - lefṛaṛen Dim. afṛiṛen - ifṛiṛnen ‘oven’ C 

fṛq  fṛeq / fṛeq / ffṛuq ‘to separate’ (lab) B Pass nfeṛqeṯ PP mefṛuq / mefṛuqa /  

  mefṛuqin Caus. feṛṛeq / feṛṛeq / tfeṛṛaq ‘to separate, to divide, to share’ (trans) 

  B Pass tfeṛṛqeṯ  PP mfeṛṛeq / mfeṛṛqa / mfeṛṛqin E.g. tfeṛṛqeṯ ṣṣadaqa g zzenqa 



 

466 

 

  ‘The alms were given out in the street.’  

fṛš  feṛṛeš / feṛṛeš / tfeṛṛaš ‘to spread out (a cloth for sleeping)’ (trans) B Pass 

  tfeṛṛšeṯ PP mfeṛṛeš / mfeṛṛša / mfeṛṛšin  

fṛšṭ   lfeṛšiṭa - lfeṛšiṭaṯ ‘fork’ A 

fṛṭ   afṛaṭ - ifeṛṭen Dim. afṛeyyeṭ - ifṛeyyṭen F. tafaṛiṭ - tifaṛiṭan ~ tifṛiṭan ‘pool’ B 

fṛṭṭ  feṛṭeṭ / feṛṭeṭ / tfeṛṭaṭ ‘to flounder’ (intr) B  

fṛtxyl   faṛtelxayl ‘falcon’ A 

fṛž   afeṛṛuž - ifeṛṛaž Dim. afṛiṛež - ifṛiṛžen ‘cock, rooster’ B 

fṛẓ   afṛeẓ - ifeṛẓen ‘yolk’ B 

fṛž   lfaṛažeyya - lfaṛažeyyaṯ ‘kind of djellaba’ A 

fs   afus - ifassen Dim. afweyyes ‘hand’ afweyyes is also a small plot of land. E.g. 

  afus n uḡellu ‘handle of the plough’ B 

fsd  fseḏ / ifseḏ ‘to rape’ (trans) A Pass tfesḏeṯ PP mefsuḏ / mefsuḏa / mefsuḏin E.g. 

fesḏa yan iši ‘Somebody raped her’.  

fsr  fesser / fesser / tfessar ‘to explain (religiously)’ (trans) B Pass tfessreṯ PP mfesser 

  / mfessra / mfessrin E.g. lkelma y ahen ifessr at mezyan ‘He explained that word 

  clearly.’  

fsx  fsex / fsex / tassex ‘to untie’ (lab) B Pass tfesxeṯ PP mefsux / mefsuxa / mefsuxin  

fšd   afšeḏ ‘type of plant’ B 

fšqṛ   afešqaṛ - lefšaqeṛ Dim. afšiqaṛ - ifšiqṛen F. tafešqaṛt Dim. tafšiqeṛt - tifšiqṛan 

  ‘bale’ B 

fšt   lfušta - lfuštaṯ ‘party’ A 

ft   afatt - ifatten F. tafattiwt - tifattiwan ‘branch’ B 

fṭ   lfuṭa - lefweṭ / lfuṭaṯ Dim. lefwiṭa - lefwiṭaṯ ‘towel’ A 

ft   tafattiwt - tifattiwan ‘bud out of which figs grow’ B 

ftḥ   afettiḥ - ifettiḥen Dim. aftiteḥ - iftitḥen F. tafettiḥt - tifettiḥan Dim. taftiteḥt - 

  tiftitḥan ‘hole’ B 

ftḥ   tafuttiḥt - tifuttiḥan ‘ass’ Augm. afuttiḥ - ifuttiḥen B 

ftḥ  fteḥ / fteḥ / tattaḥ ‘to open’ (lab) B Pass tfetḥeṯ PP meftuḥ / meftuḥa /  

  meftuḥin E.g. taggurt ahen mefṭuḥa ‘the door is open.’ The PP also means ‘light’. 

ftl   tafṯilt - tifṯilan ‘fuse’ B 

ftl  ftel / ftel / tattel ‘to spin, to roll (couscous)’ (trans) B Pass tfetleṯ PP meftul / 

meftula / meftulin B 

fč   lfiča - lfičaṯ ‘arrow’ A 

ftt   aftuṯ ~ afettaṯ - iftaṯ Dim. aftiweṯ - iftiwṯan Dim. taftiweṯ - tiftiwṯan ‘small piece 

  of bread’ B 

ftt  fetteṯ / fetteṯ / tfettaṯ ‘to crumble’ (lab) B Pass tfettṯeṯ PP mfetteṯ / mfettṯa / 

  mfettṯin E.g. tfettṯeṯ talqimt aḏ g taẓuxt ‘This bread is crumbled in the milk.’ 
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fṭn  fṭen / ifṭen ‘to become aware of’ (intr) A AP faṭen / faṭna / faṭnin PP mefṭun / 

mefṭuna / mefṭunin  

fṭṛ   afṭiṛ - ifṭiṛen ‘back side, ass’ B 

fṭṛ   tafṭiṛt - tifṭiṛan ‘bread without yeast’ B 

fṭṭ   afṭiṭ  - ifṭaṭ ‘kind of teak’ B 

fw  faw d / faw d / ttfaw d ‘to be in the morning’ (intr) B The deictic clitic is 

obligatory. Caus. ssfaw d / ssfaw d / ssfaw d ‘to make be in the morning’ 

(trans) B  

fwd   lefwaḏ - lefwadaṯ  Unity F. tafewwatt - tifewwaḏan ‘viscera’ C 

fwḥ  fewweḥ / fewweḥ / fewwaḥ ‘to smell’ (intr) B VN lfiḥa E.g. lfiḥa mezyana ‘A 

good smell.’ 

fwkf   lfawakih ‘fruit’ A 

fwq   lfewwaqa - lfewwaqaṯ ‘hiccough’ A 

fwṛ   lefwaṛ - lefwaṛaṯ ‘steam’ A 

fwṛ   lefwiṛa - lefwiṛaṯ ‘deep sea’ A 

fx   lfexx - lfixan ~ lefxux Dim. lefxeyyex - lefxeyyxaṯ ‘trap for birds’ A 

fxm  tfexxem / itfexxem ‘to boast’ (intr) A PP metfexxem / metfexxma / metfexxmin  

fxṛ   lfaxiṛ - lfexxaṛa ‘potter’ A  

fxṛ   tafexxaṛt - tifexxaṛan ‘treasure’ B 

fxt   tafxett - tifextan ‘calf of the leg’ B 

fyt  afayeṯ  ‘moonless night’  

fẓ   afaẓẓ - ifaẓẓen ‘edible part of douma leave’ B 

fzg    AP fazeg / fazga / fazgin Pass tfezzgeṯ PP mfezzeg / mfezzga / mfezzgin see bzg 

fžr   lefžer ‘daybreak’ A 

fzr   tafuzart - tifuzaran ‘big ant’ B 

fẓẓ   afaẓẓaẓ - ifaẓẓaẓen ‘type of plant’ B 

g 

g  ḡḡ / ḡḡ / deḡḡ ‘to do’ (trans) B 

gbl  gabel / gabel / tgabel ‘to manage’ (trans) B  

gd   aḡḏi - iḡḏan F. taḡḏiṯ ‘jackal’ B 

gd  gaded / gaded / tgadad ‘to flatten’ (trans) B Pass tgaddeṯ PP mgaded / mgadda / 

  mgaddin  

gǧf   aḡeǧuf - aḡeǧfan ‘bush’ B 

gf   lgaffaṯ ‘glasses’ A 

gg   taḡiḡet - tiḡiḡṯan ~ iḡiḡen ‘tree’ B 

ggwz   leggwaz ‘food (eaten with bread)’ A 

gl   aḡellu ~ awellu - iḡelliwa ‘plough’ B 

gl   tiḡelt ‘woods’ B 
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gl  aḡel ~ uḡel ~ aḡul / uḡel / ttaḡel ‘to hang up food for animals’ (trans) B  

gl  ggull / ggall / tgalla ‘to swear’ (intr) B See ḥlf for Pass and PP. E.g. iggall as ‘He 

swore to him.’ Caus sgull ~ sgall / sgull ~ isgall / sgall ‘to make swear’ (trans) 

B 

glf  aḡwlaf - iḡwlafen ‘swarm of bees’ B 

gll   aḡlul - iḡwlal F. taḡlult - tiḡwlal ~ tiḡlulan ‘sea horn’ B 

glmm   aḡulmam - iḡulmam F. taḡulmamt ‘pool of rain water’ B 

gls   AP gales / galsa / galsin ‘to sit’ cf. qm for other causative sqim Caus. gelles / 

  gelles / tgellas ‘to make sit’ (trans) B PP mgelles / mgellsa / mgellsin 

glzm   aḡelzim - iḡelzam Dim. aḡlizem - iḡlizmen F. taḡelzimt  - tiḡelzam ‘pickaxe’ B 

gm  agwem / yuḡem /  -  ‘to deserve more punishment’ (intr) B It is followed by an 

indirect object.  

gm  daḡem ~ daḡum ~ aḡem d ~ aḡum d / daḡem ~ yuḡem d / tdaḡam, ittaḡam d ‘to 

draw water’ (trans) B Pass tesqaṯ PP mdaḡem ~ mesqi / mdaḡma ~ mesqeyya / 

mdaḡmin ~  mesqeyyin See sqy for Pass and other PP. The d optionally follows 

itdaḡam e.g. daʔimen itdaḡam d ‘He always draws water.’, while it is obligatory 

in ittaḡam d. The PP can be formed on the basis of the Berber-morphology 

verb of Berber origin, e.g. aman ihen mdaḡmin ‘That water has been drawn.’ 

gmb   gamba ‘shrimp’ A 

gmrw   aḡemraw ~ aḡumraw - iḡemrawen ‘separation in a field’ B 

gn   gana ‘interest’ A 

gn   taḡant - tiḡanan ‘douma plant, bush’ B 

gn  genna ~ agenna ‘sky’ B 

gndl  lgendil - legnadel ‘big rock’ Augm. agendallu A 

gns   lgins - legnusa ‘bad people’ A 

gnṭ  aḡnaṭ - iḡnaṭen ‘edible soft white part of the root of the dwarf fan palm’ B 

gnč   lganču - lgančuwwaṯ ~ lgančus ‘kind of rake’ A/S 

gnw   taḡnawt - tiḡnawan Dim. taḡniweḵt Augm. aḡnaw ‘pumpkin’ B 

gnz   legnaza - legnazaṯ ‘funeral’ A  

gr   aḡer - iḡran (ya-) ‘farmland (medium size)’ B 

gṛ   lgaṛṛu - lgṛaṛus ~ lgaṛṛus ‘cigarette’ A/S 

gr   lgirra - lgirraṯ ‘war’ A 

gr   taḡra - tiḡriwan ‘(hand-made) bowl’ B 

gr  uḡer / uger / ttaḡer ‘to put bread in the oven’ (trans) B E.g. tuḡer aɣṛum ‘She 

  put bread in the oven.’ 

gr   taggurt - tiḡura ~ tiggura  ‘door’ E.g. taggurt n eḍḍmaɣ - tiggura n ḍḍmaɣ  

  ‘temples’ B 

grd  gurḏ-u / gurḏ-a / gurḏ-us / gurḏ-aṯ ‘fat’ A/S 
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grf   lgrifu - lgrifus ‘(water) tap’ A/S 

grn   agwren - legrayen F. legrana ‘frog’ C 

grr   legrura - legruraṯ ‘bay’ A 

grs   taḡursa - tiḡarsiwan ‘ploughshare’ B 

grw   aḡraw - iḡrawen ‘group of people’ B 

gryž   lgreyyaž - lgreyyažaṯ ‘iron fence’ A 

grz   agraz - igrazen F. tagrazt - tigrazan Dim. tagreyyezt ‘kind of cherry’ B 

grž  gerrež / gerrež / tgerraž ‘to cut hair’ (trans) B  

gržm   taḡeržumt - tiḡeržuman ‘adam’s apple’ B 

gṛḍ   lgeṛṛaḍ ̱- legṛaṛeḍ ̱Dim. legṛiṛeḍ ̱- legṛiṛḍa̱ṯ ‘small saw’ A 

gṛm   legṛam - legṛuma ‘gṛam’ A 

gṛṭ   aḡeṛṭ ~ ayḡeṛṭ  - iḡeṛṭawen ‘neck’ E.g. aḡeṛṭ n lqmiǧa ‘collar’ B 

gṛž   lgaṛaž - lgaṛažaṯ ‘garage’ A 

gsln   lgasulina - lgasulinaṯ ‘fuel’ A 

gsr   agussar - igussaren F. tagussart - tigussaran Dim. tagwsisert - tigwsisran  

  ‘descending hill’ B 

gṣ   lgeṣṣ ‘big floor’ A 

gtr   lgatri - legtara ‘bed’ A 

gṭṭ   aḡṭiṭ - iḡṭaṭ Dim. aḡṭeyyeṭ - iḡṭeyyṭen ‘bird’ B 

gwd  gewweḏ / gewweḏ / tgewwaḏ ‘to lead, to guide’ (trans) B Pass ttgewweḏ PP 

  mgewweḏ / mgewwḏa / mgewwḏin E.g. argaz ahen ttgewweḏ ‘That man has been 

  guided.’ 

gwl   aguwwal - iguwwila Dim. agwiwel - igwiwlen ‘kind of fish’ B 

gwz  gewwez / gewwez / tgewwaz ‘to make pass’ (trans) B  

gyṛ   tageyyaṛt (n waṭil) ‘vine’ B 

gyṭ   lgayyṭa - lgayyṭaṯ ‘cookie’ A 

gyz   lgayza - legyuz Dim. legwiza - legwizaṯ Augm. ageyyuz ‘stick, wood, pole’ A 

gyz   taḡayzuṯ - tiḡayzuṯan ~ tiḡuyaz Dim. taḡweyyezt - tiḡwizan ‘cow that has not 

  given birth’ B 

gz   amuggaz - imuggiza Dim. amgigez - imgigzen F. tamuggazt - timuggiza Dim.  

  tamgigezt - timgigzan ‘stick to hit/pin animals’ B 

gz   lgezza ~ agezzuz ~ legzawez ‘pubic hair’ C 

gz  gguz / ggez / teggez ‘to descend’ (intr) B It is possible to have a transitive 

  reading with a locative direct object. Caus ssaguz / ssagez / ssagaz ‘to let, 

  make descend’ (trans) B  

gzb   lgezba - lgezbaṯ Augm. agezziḇ ‘horn or trumpet’ A 

gzr   legzira - legziraṯ ‘island’ A  

gzr   lgezzar - lgezzara ‘butcher’ A 
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gẓl   taḡẓelt - tiḡeẓlan ‘kidney (of goats and sheep)’ B 

gždr   ageždir - igeždren Dim. agžider - igžidren ‘big blue/green lizard’ B 

ǧ 

ǧbn   lǧḇen ‘cheese’ A 

ǧdd  lǧḏuḏ ‘ancestors’ A 

ǧdrm   lǧaḏarmi - lǧaḏarmiyya ‘government police’ A 

ǧǧt   lǧuǧeṯ F. tažužet - tižužṯan ‘walnut’ A 

ǧɛd   lǧeɛda Dim. lǧɛida ‘carrot’ A 

ǧh   lǧiha - lǧihaṯ ‘side’ A 

ǧhd   lǧuhd ‘strength’ A 

ǧhd  ǧuhdi / ǧuhdiyy-a / ǧuhdiyy-in ‘strong’ A 

ǧḥǧḥ   aǧeḥǧuḥ - iǧeḥǧuḥen ‘big fire’ B 

ǧhl   lǧahel - lǧahlin F. lǧahla ‘infidel’ A 

ǧhnm   lǧahennam ‘hell’ A 

ǧlb   ažellaḇ - lǧlaleḇ F. tažellaḇt - tiželliḇa Dim. tažlileḇt - tižlilban ‘djellaba’ B 

ǧld   lǧeld - lǧluḏ Dim. lǧleyyeḏ Augm. aželluḏ ‘skin’ A 

ǧm   lǧim - ležyam Dim. lǧweyyem - lǧwimaṯ ‘pocket’ A 

ǧmɛ   lǧumɛa ‘friday’ A 

ǧml   lǧmel - lǧmula Dim. lǧmeyyel - lǧmilaṯ F. lǧemla Dim. lǧmeyyla   

  ‘camel’ A 

ǧn   lǧen - lǧnawen Dim. lǧniwen F. lǧenneyya Dim. lǧniwna - lǧniwnaṯ   

  ‘spirits’ A 

ǧn   lǧenna - lǧennaṯ ‘heaven’ A 

ǧn  ǧun / ǧun / tžawan ‘to be full (food) ‘ (intr) B  

ǧnb   lǧumb - ležnaḇ ‘side’ A 

ǧrd   lǧariḏa - lǧariḏaṯ ‘newspaper’ A 

ǧṛd   lǧaṛda - lǧaṛdaṯ ‘yard’ A 

ǧrm   lǧarima - lǧarimaṯ ~ lǧaraɁim ‘crime’ A 

ǧṛṛ  ǧeṛǧeṛ / ǧeṛǧeṛ / tǧeṛǧaṛ ‘to slide’ (lab) B Pass nǧeṛṛeṯ PP mǧeṛǧeṛ /   

  mǧeṛǧṛa / mǧeṛǧṛin  

ǧw  ǧewwi / ǧewwa / tǧewway ‘to put the weed-pipe back in the leather bag’ 

(trans) B PP mǧewwi / mǧewwya / mǧewwin E.g. iǧewwa sseḇsi nnes ‘He put his 

weed-pipe back in the bag.’ 

ǧw  lǧaw ~ lžaw ‘weather’ A  

ǧwb   lǧawaḇ ‘answer’ A 

ǧwf   lǧawf ‘west’ A 

ǧwhṛ   lǧawhaṛ Unity F. lǧawhaṛa ‘jewel’ A 
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ǧyš   lǧayš ‘army’ A 

ɣ 

ɣ   aɣu (wa-) ‘butter mlik’ B 

ɣb  ɣiḇ / ɣaḇ / ttɣiḇ ‘to vanish’ (intr) B  

ɣbr   aɣebbir Dim. aɣbiber F. taɣebbirt Dim. taɣbibert ‘small amount of powder’ B 

ɣbṛ   lɣeḇṛa ~ lɣuḇṛa - leɣbaṛi ‘dust’ A 

ɣbr  ɣḇer / ɣḇer / ɣḇer ‘to disappear’ (intr) B Caus ɣebber / ɣebber / tɣebbar ‘to make 

  disappear’ (trans) B Pass tɣebbreṯ PP mɣebber / mɣebbra / mɣebbrin  

ɣby   lɣaḇeyya ~ leɣwaḇi ‘seagull’ A 

ɣd   aɣeḏ (wa- ~ ya-) ‘ash’ B 

ɣd   leɣḏa - leɣḏawaṯ ‘lunch’ A 

ɣdn   aɣuddani ~ aɣeddani Dim. aɣdiden - iɣdidnen ‘kind of black fig’ B 

ɣḍṛ   lɣeḍḍaṛ - lɣeḍḍaṛin F. lɣeḍḍaṛa ‘betrayer’ A 

ɣḍṛ  ɣḍeṛ / iɣḍeṛ ‘to betray’ (trans) A Pass nɣeḍṛeṯ  PP meɣḍuṛ / meɣḍuṛa / meɣḍuṛin 

  E.g. nettaṯa nɣeḍṛeṯ ma ɛat šku ɣeḍṛa, taɛeyyalt ahen ‘She has been betrayed, I 

  do not know who betrayed her, that girl.’ 

ɣḍb   lɣaḍa̱ḇ - lɣaḍa̱ḇaṯ ‘anger’ A 

ɣḍb  ɣeḍḏ ̣e̱ḇ / ɣeḍḏ ̣e̱ḇ / tɣeḍḏ ̣a̱ḇ ‘to make angry’ (trans) B AP ɣeḍḇ̱an / ɣeḍḇ̱ana / 

ɣeḍḇ̱anin PP mɣeḍḏ̣e̱ḇ / mɣeḍḏ̣̱ḇa / mɣeḍḏ̣ḇ̱in  

ɣl   aɣil (ya-) - iɣallen F. taɣilt - taɣilṯan ~ taɣillan ‘mountain/hill’ B 

ɣl   leɣla ‘expensiveness’ A 

ɣl   lɣilla - lɣillaṯ ‘harvest, profit’ A 

ɣl  ɣli / ɣli / ɣelli ‘to set, to descend, to be swallowed’ (intr) B Caus. sseɣli / sseɣli / 

  sseɣlay ‘to swallow’ (trans) B 

ɣlb  ɣelleḇ / ɣelleḇ / tɣellaḇ ‘to let, make win’ (trans) B AP ɣellaḇ / ɣellaḇa / ɣellaḇin 

PP mɣelleḇ / mɣellba / mɣellḇin E.g. ɣellḇ ay xfes ‘Let me win from him.’  

ɣlb  ɣleḇ / ɣleḇ / ɣelleḇ ‘to defeat, to beat, to overcome’ (trans) B Pass teɣleḇ PP 

meɣluḇ / meɣluḇa / meɣluḇin  

ɣlḍ  ɣelleḍ̱ / ɣelleḍ ̱/ tɣellaḍ ̱‘to thicken’ (trans) B  

ɣlḍ  ɣleḍ̱ / iɣleḍ ̱‘to be wrong’ (intr) A AP ɣaleḍ ̱~ ɣaleṭ / ɣalḍa̱ ~ ɣalṭa / ɣalḍi̱n ~ 

  ɣalṭin  

ɣll   aɣlal - iɣwlalen ‘sea snail’ B 

ɣll   aɣlel (i-)‘stalk’ B 

ɣln   lɣellini  ‘calm sea’  

ɣlq  ɣleq / ɣleq / ɣɣluq ‘to cover, dark’ (trans) B Pass teɣleq PP meɣluq / meɣluqa / 

  meɣluqin  

ɣlq   leɣlaq - leɣlaqaṯ ‘lid’ A  
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ɣlṭ   lɣalaṭ ~ lɣalaḍ ̱- lɣalaḍa̱ṯ ~ lɣalaṭaṯ ‘fault’ A 

ɣlṭ  ɣliṭ / ɣliṭ-a / ɣliṭ-in ‘fat’ Dim. ɣlileṭ / ɣlilṭ-a / ɣlilṭ-in ‘somewhat fat’ A 

ɣlw  ɣla / iɣli ‘to boil’ (trans) A This verb is used interchangeably with the Berber-

  morphology verb sis ‘to boil’. E.g. ɣlaw aman ‘The water is boiled.’ 

ɣmr    taɣmert ‘kind of rush’ B 

ɣmr   aɣumṛi - iɣumṛiyyen ~ iɣumṛa ‘corner’ The feminine is only used in taɣmeṛt n 

  ufus which means ‘elbow’ B 

ɣmṛ  ɣmuṛ / ɣmuṛ / tteɣmuṛ ‘to grow (generic)’ (intr) B Caus. sseɣmuṛ / sseɣmuṛ / 

sseɣmuṛ ‘to make/let grow’ (trans) B 

ɣms   ɣems / ɣems / qqems ~ ɣemmes ~ ɣems ‘to cover’ (trans) B (Used by older 

  generations. Young people use ɣeṭṭi) B 

ɣn   leɣna - leɣnawi ‘song’ A 

ɣn  ɣenni / ɣenna / tɣennay ‘to sing’ (trans) B Pass tɣenna PP mɣenni / mɣennya / 

mɣennin E.g. ddyasek ihen tɣennaw ‘Thos songs have been sung.’ 

ɣnn  aɣennan - iɣunnan ‘stalk’ B 

ɣns   aseɣnes - iseɣnas ‘big needle’ B 

ɣrbl  Pass tɣerbleṯ  PP mɣerbel / mɣerbla / mɣerblin ‘to sieve’ cf. sf for ‘to sieve’ B 

ɣrḍ   lɣaraḍ̱ - lɣaraḍa̱ṯ ‘intention’ A 

ɣrdm   taɣerdemt - tiɣerdman ~ tiɣerdmaṯan ‘scorpion’ B 

ɣrmz   taɣrimezt - tiɣermizan ‘baby head louse’ B 

ɣrng  leɣrang ‘type of fish (safillo)’ A 

ɣrs   ɣres  / ɣres / qqers ‘to slaughter’ (trans) B  

ɣṛ   ɣa ~ ɣaṛ ‘only’ B 

ɣṛɣṛ   taɣeṛɣaṛt - tiɣeṛɣaṛan Dim. taɣṛiɣeṛt - tiɣṛiɣṛan ‘fire place’ B 

ɣṛb   lɣeṛb ‘south’ A 

ɣṛb   lɣeṛbi Dim. leɣriḇi ‘wind from the west’ A 

ɣṛb   lmeɣṛeḇ ‘evening prayer’ A 

ɣṛḍy   aɣeṛḍa̱y - iɣeṛḍa̱yen F. taɣeṛḍa̱yt - tiɣeṛḍa̱yan ‘mouse’ B 

ɣṛf   aɣeṛṛaf - iɣeṛṛifa Dim. aɣṛiṛef - iɣṛiṛfen ‘loam plate’ B 

ɣṛf   lɣeṛṛaf - leɣṛaṛef Dim. leɣṛiṛef ‘cup’ A 

ɣṛm   aɣṛum ‘bread from the oven’ B 

ɣṛq   leɣṛaq - leɣṛuqa ‘bottom’ A 

ɣṛq  ɣṛeq / iɣṛeq ‘to drown’ (intr) A AP ɣaṛeq / ɣaṛqa / ɣaṛqin Caus. ɣeṛṛeq / ɣeṛṛeq / 

tɣeṛṛaq ‘to drown, deepen’ (trans) B PP mɣeṛṛeq / mɣeṛṛqa / mɣeṛṛqin  

ɣṛṣ   lɣaṛṣeṯ - leɣṛeṣ ~ leɣṛuṣ Dim. leɣṛiṣa - leɣṛiṣaṯ ‘vegetable garden’ A 

ɣṛṣ   lɣeṛṣ ‘plant’ A 

ɣṛṣ   taɣwṛaṣt - tiɣwṛaṣan ‘beehive’ B 

ɣsy   taɣsayt - tiɣsayan ‘gourd’ B 
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ɣsl  meɣsul / meɣsula / meɣsulin cf. srd 

ɣṣmṛ   taɣuṣmaṛt - tiɣuṣmaṛan ‘jaw’ B 

ɣṣṣ   aɣeṣṣ - iɣeṣṣan Dim. aɣṣeyyeṣ - iɣṣeyyṣen ‘bone’ B 

ɣš   lɣaši ‘outsiders’ A 

ɣš   lɣušš ‘deceit’ A 

ɣš  ɣešš ~ ɣušš / iɣušš ‘to deceive’ (intr) A  

ɣštl    lɣeštul ~ leɣšatel  ‘partridge male’ A 

ɣšš   lɣeššaš - lɣeššaša ~ lɣeššašin ‘traitor’ A 

ɣṭ   leɣṭa - leɣṭawaṯ ‘blanket’ A 

ɣṭ   taɣaṭṭ - tiɣaṭen Dim. taɣṭiweṭ - tiɣṭiwṭan ‘goat’ B    

  There exist many types of goats, some of the names used for them based on 

  appearance are: ḥezzama = half white, half black qerqašuniyya= different 

  colors, qelḏuniyya = two nipples in the neck, sebbuḥa = white forehead  

  zerrugiyya = greyish, beyyuṭa = white ḥemṛa = red, zegzaweyya / zegzuga = 

  greenish, merruša  = hair to the side, long hair. Furthermore there are  

  different age types based on the number of  teeth the goats have: 

  after one year ttniya = gets two new teeth 

  after two years, ṛṛbaɛeyya = gets four new teeth 

  after three years, lexmasiyya = gets five new teeth 

  after four years, zzdasiyya / žžamɛa = gets new teeth 

  zzɛenṭa = goat that can not bare children.  

  taɣaṭt mebṭula = the udder does not give milk 

ɣṭ   ṭṭeɣṭiyya - ṭṭɣaṭi ‘lid’ A 

ɣṭ  ɣeṭṭi / ɣeṭṭi / tɣeṭṭay ‘to cover’ (trans) B Pass tɣeṭṭaṯ PP mɣeṭṭi / mɣeṭṭya /  

  mɣeṭṭin This verb takes the IO pronoun. E.g. iɣeṭṭy as ‘He has covered him/her’ 

   A remembered verb with the same meaning is ɣmes ‘ to cover’, cf. ɣms. 

ɣṭṣ  ɣeṭṭeṣ / ɣeṭṭeṣ / tɣeṭṭaṣ ‘to drown, deepen’ (trans) B PP mɣeṭṭeṣ / mɣeṭṭṣa / 

mɣeṭṭṣin  

ɣwṛ   aɣewwaṛ - iɣewwiṛa ‘hole’ B 

ɣwt  ɣewweṯ / ɣewweṯ / tɣewwaṯ ‘to shout’ (intr) B  

ɣyl   aɣyul - iɣwyal Dim. aɣweyyel - iɣweyylen F. taɣyult Dim. taɣweyyelt - taɣwilṯan 

  ‘donkey’ B 

ɣylf   aɣayluf - iɣaylufen ‘anger’ B 

ɣylf  ɣaylef / ɣaylef / tɣaylef ‘to become angry’ (intr) B Pass tɣaylfeṯ PP mɣaylef / 

mɣaylfa / mɣaylfin  

ɣys   lɣays - leɣyusaṯ ‘mud’  A 

ɣyṭ   lɣayṭa - lɣayṭaṯ ~ leɣyuṭ Augm. aɣeyyuṭ ‘flute’ A 
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ɣz   aɣez ‘fruit inside the dwarf fan palm’ B 

ɣz  ɣezzi / ɣezza / tɣezzay ‘to add punishment’ (intr) B E.g. ɣezzu gas ‘Add  

  punishment to him.’  

ɣzds   taɣezdist - tiɣezdisan ‘rib’ Augm. aɣezdis - iɣezdas B 

ɣzl   leɣzala - leɣzalaṯ ‘gazelle, nice lady’ A 

ɣzl   taɣwzalt - tiɣwzalan Dim. taɣwzeyyelt - tiɣwzilan ‘bogue fish’ B 

ɣẓẓ  ɣeẓẓeẓ / ɣeẓẓeẓ / tɣeẓẓaẓ ‘to chew’ (trans) B Pass tɣeẓẓeṯ PP mɣeẓẓeẓ / mɣeẓẓa / 

  mɣeẓẓin  

ɣžd   aɣižd - iɣežden Dim. aɣžeyyež - iɣžeyyžen ‘he-kid’ B 

ɣždmyn aɣiždamyan - iɣeždenimyanen ‘billy goat that does not have a   

  penis’ B 

h 

hbs   lḥeḇs - leḥḇasaṯ ‘prison’ A 

hd   lhedda ‘threat’ A 

hd   lihuḏi - lihuḏ F. lihuḏiyya ‘jew’ A 

hdd  heddeḏ / heddeḏ / theddaḏ ‘to threaten’ (trans) B Pass theddḏeṯ PP mheddeḏ / 

mheddḏa / mheddḏin VN ttehdiḏ E.g. aṭḡam ihedd fxi ‘Yesterday he threatened 

me.’  

hdm  heddem / heddem / theddam ‘to demolish’ (trans) B Pass theddem PP mheddem 

  / mheddma / mheddmin  

hḍṛ   lheḍṛ̱a - lheḍ̱ṛaṯ ‘speech’ A 

hǧl   aheǧal - lehǧaǧel F. taheǧalt - tiheǧila ‘widow’ C 

hǧm  heǧem / heǧem / theǧam ‘to let, make attack’ (trans) B PP mheǧem / mheǧma / 

mheǧmin  

hl  hala / - ‘to come’ A This has only the Imperative form. 

hlk  hleḵ / hleḵ / helleḵ ‘to sick, to be ill’ (trans) B PP mehluḵ ~ meɛdum / mehluḵa 

~ meɛduma / mehluḵin ~ meɛdumin  B 

hll   lhilal ‘new moon’ A 

hm   lhemm - lehmum ‘anxiety’ A 

hm  hemmem / hemmem / themmam ‘to worry’ (trans) B AP mehmum / mehmuma / 

mehmumin  

hmk  hemmeḵ / hemmeḵ / themmaḵ ‘to hit’ (trans) B Pass themmḵeṯ PP mhemmeḵ / 

mhemmḵa / mhemmḵin VN ttehmiḵ - ttehmiḵaṯ  

hṛhṛ   lheṛhaṛ - lehṛaheṛ ‘type of tree’ A 

hṛb  heṛṛeḇ / heṛṛeḇ / theṛṛaḇ ‘to make flee’ (trans) B cf. rwl ‘to flee’ 

hrw   buhrawa - buhrawaṯ ‘black bird’ (It dives into the water) A 

hrw   lehrawa - lehrawaṯ Augm. ahraw ‘club, stick’ A 

hrz   lmehraz - lemharez ‘mortar, insect that damages crops.’ A 
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hw   lehwa ‘rain’ A 

hwd   lemhawḏa ‘conversation’ A 

hwd  tthaweḏ / itthaweḏ ‘to speak or talk’ (intr) A  

hwl  hewwel / hewwel / thewwal ‘to make loud noise, disturb’ (trans) B Pass 

thewwleṯ PP mhewwel / mhewwla / mhewwlin VN lhawl ‘loud noise, 

disturbance’  

hyḍr   tahayḍurt - tihayḍuran ‘sheepskin’ B 

hyš   lhayša n lebḥar - lhayšaṯ n lebḥar ‘whale’ A 

hz  hezz / hezz / thezza ‘to shake, move’ (lab) B Pass thezzeṯ ~ nhezzeṯ  PP mehzuz 

  / mehzuza / mehzuzin 

hžm   lhužum ‘attack’ A 

hžm  hžem / ihžem ‘to attack’ (intr) A E.g. hžem x tmeṭṭuṯ nnes ‘He attacked his wife.’  

hžṛ  hažeṛ / hažeṛ / thažaṛ ‘to migrate’ (intr) B 

ḥ 

ḥ  aḥu / aḥu /  -  ‘to deserve more punishment’ (intr) B It is followed by the 

  preposition g ‘in’.  

ḥb   lḥebb ‘barley’ A 

ḥb   taḥebbet - tiḥebba Dim. taḥbibet - tiḥbibṯan ‘granule, pimple’ B 

ḥb  ḥibb / iḥibb ‘to love’ (trans) A  

ḥbb   ḥḇiḇi - ḥḇiḇiwaṯ ‘maternal uncle’ A 

ḥbl   buḥḇel ‘life’ A 

ḥblq   lḥeḇlaqa ‘kind of white fig’ A 

ḥbšbb   ḥebbešḇaḇ ‘freckles’ A 

ḥbsw   ḥebbessaw - ḥebbessawaṯ ‘little pimple’ A 

ḥd   lḥedd - lḥudud ‘border’ A 

ḥd   lḥedd ‘sunday’ A 

ḥd  ḥaḏi / ḥaḏa / tḥaḏa ‘to touch’ (trans) B PP mhaḏi / mḥaḏya / mḥaḏin  

ḥḍ  ḥḍi̱ / ḥḍi̱ / ḥeḍḍi ~ ḥeḍḏ ̣i̱ ‘to keep an eye on’ (trans) B  

ḥdd   leḥdada - lḥudud ~ leḥdadaṯ ‘boundary’ A 

ḥdd   leḥḏiḏ Dim. leḥḏeyyeḏ - leḥḏiḏaṯ F. leḥḏiḏa - leḥḏayeḏ ‘iron to cut woods  

  with.’ A 

ḥdd   lḥeddaḏ - lḥeddaḏa F. taḥeddatt ~ taḥeddaṯt ‘blacksmith’ (The feminine  

 also refers to the job.) E.g. lemɛellem n tḥeddatt ‘the blacksmith’  (Lit. ‘the 

knower of blacksmithing’) A 

ḥdd  ḥeddeḏ / ḥeddeḏ / tḥeddaḏ ‘to press’ (trans) B Pass nḥeddeṯ ~ tḥeddeṯ PP  

  mḥeddeḏ / mḥeddḏa / mḥeddḏin  

ḥḍr   amḥaḍṟi - lemḥaḍṟa ‘pupil’ C 
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ḥḍṛ  ḥḍe̱ṛ / ḥḍe̱ṛ / ḥeḍḏ ̣e̱ṛ ‘to attend’ (trans) B E.g. iḥeḍṛ̱ tameɣṛa yahen ‘He attended 

  that wedding.’ 

ḥǧ   lḥaǧ - lḥuǧaǧ F. lḥaǧa ‘haji’ A 

ḥǧ   lḥiǧ ‘pelgrimage to mekka’ A 

ḥǧṛ   ameḥǧuṛ - lemḥažeṛ Dim. amḥižer F. tameḥǧuṛt Dim. tamḥižert ‘orphan’ C 

ḥf  ḥfa / iḥfa ‘to be blunt’ (intr) A Caus. ḥeffi / ḥeffa / ḥeffi ‘to make blunt’ (trans) 

  B  

ḥfr   lḥafer - leḥwafer Augm. aḥawfer ~ aḥefṛun ‘footprint’ A 

ḥfṛ   aḥfaṛ - iḥfaṛen Dim. aḥfeyyeṛ - iḥfiṛen F. taḥfaṛt - tiḥfaṛan Dim. taḥfeyyeṛt - 

  tiḥfiṛan ‘hole’ taḥfaṛt n tayṯwan - tiḥfaṛan n tayṯwan ‘armpit’ lit. ‘hole of  

  the shoulders’ B   

ḥfṛ  ḥfeṛ / ḥfeṛ / ḥeffaṛ ~ ḥḥfuṛ ‘to dig’ (trans) B Pass tteḥfeṛ B 

ḥfṭ  ḥfeṭ / iḥfeṭ ‘to memorize’ A AP ḥafeṭ / ḥafṭa / ḥafṭin PP meḥfuṭ / meḥfuṭa / 

meḥfuṭin  

ḥk   lḥikka - lḥikkaṯ ‘scratching disease’ A 

ḥk   lḥukk - leḥkaḵ ‘ankle, wrist’ A 

ḥk  ḥekk / ḥekk / tḥekka ‘to scratch’ (trans) B  

ḥk  ḥka / iḥki ‘to tell’ (trans) A Pass teḥkaṯ PP meḥki / meḥkiyya / meḥkiyyin  

ḥkm   lmeḥkama - lmaḥakim ‘court’ A 

ḥkm  ḥkem / iḥkem ‘to adjudicate, to govern’ (intr) A Pass tḥekmeṯ PP meḥkum / 

meḥkuma / meḥkumin  

ḥkṣl   ḥekkayṣla - ḥekkayṣlaṯ ‘grey lizard without spots’ A 

ḥl  ḥlu / ḥluw-a / ḥluw-in ‘sweet’ A 

ḥlbṭ   aḥelbuṭ - iḥelbaṭ ‘spout’ 

ḥlf   Pass tḥellfeṯ PP mḥellef / mḥellfa / mḥellfin see gl 

ḥlḥl    aḥelḥul ‘couscous with milk’ B 

ḥlḥl   aḥelḥal ‘kind of plant’ B 

ḥll   aḥlallu - iḥlulla F. taḥlalluṯ - tiḥlulla ‘bees gauze’ B 

ḥlm  lḥellama ‘type of fish’ 

ḥlq  ḥelleq / helleq / tḥellaq ‘to fish’ (trans) B Pass tḥellqeṯ PP mḥelleq / mḥellqa / 

mḥellqin VN teḥliqa 

ḥlw   lḥelwa - lḥelwaṯ / leḥlawi  Dim. leḥliwa - leḥliwaṯ ‘candy’ A 

ḥm   aḥeǧam - iḥeǧamen ‘person who circumcises’ B 

ḥm  ḥmu / ḥma / ḥemmu ‘to heat’ (intr) B Caus sseḥmu / sseḥma / sseḥmaw ‘to 

make hot’ (trans) B 

ḥml   aḥemmal - iḥemmila F. taḥemmalt - tiḥemmila ‘high place in traditional  

  houses’ B 

ḥml   lḥemla - lḥemlaṯ ‘flood’ A 
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ḥml  ḥmel / deḥmel  ‘to be pregnant, to flood’ (intr) A AP ḥamel / ḥamla / ḥamlin  

ḥmm   aḥmam - iḥmamen Dim. aḥmeyyem - iḥmiyymen F. taḥmamt - tiḥmaman Dim. 

  taḥmeyyemt - tiḥmiman ‘pigeon’ B 

ḥmq  ḥemmeq / ḥemmeq / tḥemmaq ‘to make mad, crazy’ (trans) B PP mḥemmeq / 

mḥemmqa / mḥemmqin  

ḥmq  ḥmeq / iḥmeq ‘to become crazy’ (intr) A AP ḥmaq / ḥamqa / ḥumeq  

ḥmṛ   aḥemṛaw - iḥemṛawen Dim. aḥmimeṛ - iḥmimṛen F. taḥemṛawt - tiḥemṛawan 

  Dim. taḥmimeṛt - tiḥmimṛan ‘red person/thing’ B 

ḥmṛ   lḥumṛa - lḥumṛaṯ ‘school of fish during the day’ A 

ḥmṛ  ḥemmeṛ / ḥemmeṛ / tḥemmaṛ ‘to ask and answer in a game’ (intr) B 

ḥmṛ  ḥmaṛ / iḥmaṛ ‘to tan’ (intr) A  

ḥmṛ  ḥmeṛ / ḥemṛ-a / ḥumeṛ ‘red’ Dim. ḥmimeṛ / ḥmimṛ-a / ḥmimṛ-in ‘somewhat red’ 

A 

ḥmṛ  tteḥmiṛa ‘red pepper’ A 

ḥmṣ   lḥummiṣ Unity F. taḥummiṣt - tiḥummiṣan ‘chick pea’ C 

ḥn   lḥinna ‘henna’ A 

ḥn  ḥni / ḥni  / ḥenni  ‘to bend over’ (intr) B  

ḥnǧṛ   mḥenǧeṛ ‘type of disease’ A 

ḥnk   lḥinka - lḥinkaṯ ‘chin’ A 

ḥnn  ḥenni / ḥenna / tḥennay ‘to rub in henna’ (trans) B PP mḥenni / mḥennya / 

mḥennin  

ḥnn  ḥnin / ḥnin-a / ḥnin-in ‘benevolent, mild’ A 

ḥnš   lḥinš - leḥnuša Dim. leḥneyyeš Dim.F. leḥniša - leḥnišaṯ ‘kind of snake’ A 

ḥnšš   tḥenšiš ‘fuss’ A 

ḥnt   lḥanuṯ - leḥwaneṯ F. leḥwinṯa - leḥwinṯaṯ ‘shop, store’ A 

ḥqq   lḥaqiqa ‘truth’ A 

ḥqq   lḥeqq - lḥuquq ‘right’ A 

ḥqq  ḥeqqeq / ḥeqqeq / tḥeqqeq ‘to check’ (trans) B Pass tḥeqqeṯ PP mḥeqqeq / 

mheqqa / mḥeqqin 

ḥqq  ḥqiqi / ḥqiqiyy-a / ḥqiqiyy-in ‘real’ A 

ḥrb    taḥrabbayt ‘crushed barley with water’ (for children.) B 

ḥrr   aḥrir - iḥriren  ‘trouble’ B 

ḥrr   leḥrir ‘silk’ C 

ḥrr   taḥrirt - tiḥriran Dim.F. taḥreyyert - tiḥriran Augm. aḥrir ‘harira’ (The 

augmentative has thick meal and winter pumpkin. The diminutives contain 

very thin meal.) B 

ḥrr  ḥruru / ḥruru / tteḥruru(ṯ) ‘to crawl’ (intr) B  

ḥry   lḥurreyya - lḥurreyyaṯ ‘freedom’ A 
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ḥṛ   lḥaṛa ‘land, place’ A 

ḥṛb   lḥaṛḇ - lḥuṛuḇ ‘war’ A 

ḥṛb  ḥaṛeḇ / haṛeḇ / tḥaṛaḇ ‘to wage war’ (intr) B PP mḥaṛeḇ / mḥaṛḇa / mḥaṛḇin  

ḥṛb  ḥeṛṛeḇ / ḥeṛṛeḇ / tḥeṛṛaḇ ‘to make war, fight against’ (trans) B Pass tḥeṛrḇeṯ PP 

mḥeṛṛeḇ / mḥeṛṛḇa / mḥeṛṛḇin  

ḥṛb  tḥaṛeḇ / itḥaṛeḇ ‘to wage war’ (trans) A  

ḥṛbt  ḥeṛbeṭ / ḥeṛbeṭ / tḥeṛbaṭ ‘to slave away’ (lab) B Pass tḥeṛbṭeṯ PP mḥeṛbeṭ /  

  mḥeṛbṭa / mḥeṛbṭin 

ḥṛk  ḥeṛṛeḵ / ḥeṛṛeḵ / tḥeṛṛaḵ ‘to stir or mix’ (trans) B Pass tḥeṛṛḵeṯ PP mḥeṛṛeḵ / 

mḥeṛṛḵa / mḥeṛṛḵin  

ḥṛk  tḥeṛṛeḵ / itḥeṛṛeḵ ‘to move’ (intr) A  

ḥṛm  ḥṛem  / ḥṛem / tḥeṛṛam ‘to forbid’ (trans) B PP meḥṛum  / meḥṛuma / meḥṛumin 

š a t iḥṛem zgaḵ ‘He will forbid her from you.’ 

ḥṛq   leḥṛaq ‘pain’ A 

ḥṛq   leḥṛiq ‘burn mark’ A 

ḥṛq  ḥeṛq / ḥeṛq / ḥeṛq ‘to feel pain’ (intr) B VN teḥṛiq Caus. ḥeṛṛeq  / ḥeṛṛeq /  

  tḥeṛṛaq ‘to hurt’ (trans) B  

ḥṛṛ  ḥeṛṛeṛ / ḥeṛṛeṛ / tḥeṛṛaṛ ‘to liberate’ (trans) B Pass tḥeṛṛeṯ PP mḥeṛṛeṛ / mḥeṛṛa / 

mḥeṛṛin E.g. iḥeṛṛ ahen ‘He liberated them.’ 

ḥṛš  lḥeṛṛašiyya - lḥeṛṛašiyyaṯ ‘grouper (fish)’ A 

ḥṛš   taḥeṛṛušt - tiḥeṛṛušan Dim. taḥṛiṛešt - tiḥṛiṛšan ‘chestnut tree’ B 

ḥṛš  ḥeṛṛeš / ḥeṛṛeš / tḥeṛṛaš ‘to roughen’ (trans) B 

ḥṛš  ḥṛeš / ḥeṛš-a / ḥuṛeš ‘rough’ A 

ḥṛt  lḥeṛṛaṯ - leḥṛiṛaṯ ‘kind of worm’ (It eats fruit and vegetables.) A 

ḥṛt  Pass. tteḥṛeṯ PP meḥṛuṯ / meḥṛuṯa / meḥṛuṯin ‘to plough’ cf. krz ‘to plough’  

ḥs  ḥas / iḥis ‘to feel’ (intr) A AP ḥayes / ḥaysa / ḥaysin 

ḥsb   leḥsaḇ - leḥsaḇaṯ ‘bill, calculation’ A 

ḥsb  ḥseḇ / ḥseḇ / ḥesseḇ ~ ḥḥsuḇ ‘to count’ (trans) B Pass tḥessḇeṯ PP meḥsuḇ / 

  meḥsuba / meḥsuḇin  

ḥsd   leḥseḏ ‘jealousy’ A 

ḥsd  ḥseḏ / ḥseḏ / ḥesseḏ ‘to envy’ (trans) B AP ḥaseḏ / ḥasḏa / ḥasḏin E.g. uha 

ḥaseḏ uha ‘The one envied the other.’  

ḥsḥs  ḥesḥes / ḥesḥes / tḥesḥas ‘to whisper’ (intr) B VN tḥesḥis  

ḥsn  ḥessen / ḥessen / tḥessan ‘to cut hair’ (trans) B  

ḥss   lḥessas - leḥsawes Dim. leḥsiwes - leḥsiwsaṯ ‘the receiving partner in a  

  homosexual relationship’ A 

ḥss   taḥessast ‘homosexuality’ B 

ḥṣd   leḥṣaḏ ‘harvest’ A 
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ḥṣd  Pass tteḥṣeḏ PP meḥṣuḏ / meḥṣuḏa / meḥṣudin ‘be ploughed’ B cf. mgr ‘to  

  plough’ 

ḥṣl  ḥṣel / ḥṣel / ḥeṣṣel ‘to fall’ (intr.) E.g. ša ḥṣel lehwa ‘Rain is going to fall.’ Caus. 

  seḥṣel / seḥṣel / sseḥṣal ~ itseḥṣal ‘to drop’ (trans) B  

ḥṣl  ḥṣel / iḥṣel ‘to be trapped’ (intr) A ḥeṣṣel / ḥeṣṣel / tḥeṣṣal ‘to catch’ (trans) B 

  Pass tḥeṣṣleṯ PP mḥeṣṣel / mḥeṣṣla / mḥeṣṣlin 

ḥṣṛ  ḥeṣṣeṛ / ḥeṣṣeṛ / tḥeṣṣaṛ ‘to have pity’ (trans) B Pass tḥeṣṣṛeṯ PP mḥeṣṣeṛ / 

mḥeṣṣṛa / mḥeṣṣṛin 

ḥṣṛ  ḥṣeṛ / iḥṣeṛ ‘to prevent’ (trans) A PP meḥṣuṛ / meḥṣuṛa / meḥṣuṛin 

ḥšm   leḥšam - iḥšišmen ‘children’ C 

ḥšm   leḥšuma - leḥšumaṯ ‘shame’ A 

ḥšm  ḥšem / iḥšem ‘to be ashamed’ (intr) A E.g. uha ḥšem zeg uha ‘This one is 

ashamed of this one.’ nekki ḥšemt zgaḵ ‘I am ashamed of you.’ Caus. ḥeššem / 

ḥeššem / tḥeššam ‘to embarras’ (trans) B Pass tḥeššmeṯ PP mḥeššem / mḥeššma / 

mḥeššmin E.g. keǧi ša ɣen tḥeššmet ‘You are going to embarrase us.’ 

ḥšṛ   lḥašaṛa ‘insect’ A 

ḥtš   aḥettaš - iḥettiša Dim. aḥtiteš - iḥtitšen F. taḥettašt - tiḥettiša Dim. taḥtitešt - 

  tiḥtitšan ‘slash’  B 

ḥtš  ḥteš / ḥteš / ḥetteš ‘to mow, to collect bush’ (trans) B Pass tteḥteš PP meḥtuš / 

  meḥtuša / meḥtušin VN leḥteš 

ḥčn   aḥečun - iḥučan Dim. aḥčičen - iḥčičnen F. taḥečunt - tiḥečunan Dim.  

  taḥčičent - tiḥčičnan ‘vagina’ B 

ḥtž  ḥtaž / ḥtaž / tteḥtiž ‘to want, to love’ (trans) B  

ḥtž  ḥtaž / iḥtaž ‘to need, to want’ (trans) B PP meḥtaž / meḥtaža / meḥtažin  

ḥw  ḥewwi / ḥewwa / tḥewway ‘to have sex (people)’ (trans) B Pass tḥewwaṯ PP 

mḥewwi / mḥewwya / mḥewwin  

ḥwl   ḥewwel / ḥewwel / tḥewwal ‘to bend’ (trans) B Pass tḥewwleṯ PP mḥewwel / 

  mḥewwla / mḥewwlin B 

ḥwl  ḥawel / ḥawel / tḥawal ‘to try’ (trans) B  

ḥwl  ḥwel / ḥewl-a / ḥiwel ‘crooked’ A 

ḥwl  lmuḥawala - lmuḥawalaṯ ‘attempt’ A 

ḥwṭ   lḥawṭ - leḥwaṭ Dim. aḥweyyeṭ - iḥweyyṭen ‘earth within vegetable garden’ C 

ḥwyž  leḥwayež  Dim. leḥwiža - leḥwižaṯ ‘clothes’ A 

ḥwym  ḥewwayma - ḥewwaymaṯ ‘dragonfly’  A 

ḥy   leḥya ‘shame’ A 

ḥy   lmaḥeyya ‘fermented drink made from dried figs’ A 

ḥy   AP ḥayy / ḥayya / ḥayyin ‘be alive’ cf. dr ‘to live’  

ḥyk   aḥayeḵ - iḥuyaḵ ‘wool cloth’ B 
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ḥyt   lḥayat ‘life’ A 

ḥyṭ   lḥayṭ - leḥyuṭ Dim. leḥweyyeṭ Augm. aḥeyyuṭ ‘wall’ A 

ḥyw   lḥayawan ‘animal’ A 

ḥzm   aḥezzum - iḥezmen F. taḥezzumt Dim. taḥzizemt - tiḥzizman ‘a   

  bunch of wood’ B 

ḥzm   leḥzam - leḥzuma Dim. leḥzeyyem ‘wool belt’ A 

ḥzn  ḥezzen / ḥezzen / tḥezzan ‘to grief’ (trans) B AP ḥeznan / ḥeznana / ḥeznanin 

VN lḥuzen  

ḥzq   leḥzeq - leḥzuq ‘fart’ A 

ḥzq  ḥezzeq / ḥezzeq / tḥezzaq ‘to fart’ (intr) B  

ḥzqxms  ḥezzaqlexmamsa ‘kind of plant’ A 

ḥž  lḥaža - leḥwayež ‘thing’ E.g. ši ḥaža ‘few, a little bit’ A 

ḥžb   lḥažeḇ - leḥwažeḇ ~ lḥižḇan ‘eyebrow’ A 

ḥẓṭ   aḥeẓẓuṭ - iḥeẓẓuṭen Dim. aḥẓiẓeṭ - iḥẓiẓṭen F. taḥeẓẓuṭt - tiḥeẓẓuṭan Dim. taḥẓiẓeṭt 

-   tiḥẓiẓṭan ‘naked person’ B 

ḥẓt  ḥeẓẓuti / ḥeẓẓutiy-a / ḥeẓẓutiyy-in ‘naked’ A 

iqṯel kukku ‘thumb’ (kukku are lice) A 

k 

k  uḵi / uḵa / ttaḵi ‘to cross a river’ (trans) B 

k kku / kku / ttḵaw ‘to dry up’ (intr) B ssku / ssku / sskaw ‘to dry’ (trans) B See 

štf for Pass and PP.  

kb  kebb ~ kubb / kebb / tkebba ‘to pour’ (trans) B Pass tkabbeṯ PP mekbub /  

  mekbuba / mekbubin  

kbd   lkebda - lekḇada Dim. lekḇida ‘liver’ A 

kbl   taḵwḇalt - tiḵwḇalan  ‘corncob’ B 

kbr   taḵḇert - tiḵeḇraṯan ‘woolen djellaba’ B 

kbṛ   takebbuṛt - tikebbuṛan ‘pride’ B 

kbṛ  tkebbeṛ / itkebbeṛ ‘to boast’ (intr) A  

kdb   lkeddaḇ - lkeddaḇin Dim. lekḏiḏeḇ - lekḏiḏḇin F. lkeddaḇa Dim. lekḏiḏḇa ‘liar’ A 

kdb   lkuḏḇa - lekḏuḇ ~ lemkaḏeḇ Dim. lekḏiḇa ‘lie’ A 

kḍr   aḵayḍar - lekyaḍer Dim. akwiḍar - ikwiḍren ‘horse’ C 

kɛbl   kuɛballa - kuɛballaṯ ‘female jackal’ A 

kf   lkaf - lkifan ‘cave’ A 

kf  lkaffa  - lkaffaṯ  ‘palm of the hand’ A 

kfr   akfer - ikefran Dim. akfeyyer - ikfiren F. takfert Dim. takfeyyert - tikfiran  

  ‘turtle’ B 

kft   lkefta ‘minced meat’ A 

kftr   lkafatira - lekfater Dim. lekfitra - lekfitraṯ ‘coffee kettle’ A 
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kɣṭ   lkaɣiṭ - lekwaɣeṭ Dim. lekwiɣeṭ - lekwiɣṭaṯ ‘paper’ A 

kḥl   akeḥlaw - ikeḥlawen Dim. akḥiḥel - ikḥiḥlen F. takeḥlawt - tikeḥlawan Dim. 

  takḥiḥelt - tikḥiḥlan ‘black person/thing’ B 

kḥl  keḥḥel / keḥḥel / tkeḥḥal ‘to make darken’ (trans) B Pass tkeḥḥleṯ PP mkeḥḥel / 

  mkeḥḥla / mkeḥḥlin  

kḥl  kḥel / ikḥel ‘to tan, darken’ (intr) A  

kḥl  kḥel / keḥl-a / kuḥel ‘black’ kḥiḥel / kḥiḥl-a / kḥiḥl-in ‘somewhat black’ A 

kk   tikkuḵ ‘type of bird’ A 

kl   aḵal ‘soil’ Types of soil are: aḵal aḥemri is red soil, aḵal buɣriḇ is black soil, 

aḵal amlil resembles sand, aḵal milkeyya is good farmland.  B 

kl   akkil (wa-)‘curdled milk’ B 

kl   lmaḵla ‘food’ A 

kl  aḵel ~ aḵul / uḵel / ttaḵel ‘to step on’ (intr) B 

kl  tḵel / itḵel ‘to rely’ (trans) A E.g. ka-ytḵel fxes a s d ibb ssuxra inši ‘He relies on 

him to bring him some groceries.’  

klm   lkelma - lkelmaṯ / leklam ‘word, speech’ A 

klw   lkelwa - leklawi ‘kidney’ A 

km   ḵma - ayeṯma ‘brother’ B 

km   lkama - lkamaṯ ‘bed’ A 

km   lkumm - luḵmam ‘sleeve’ A 

km  kma / ikmi ‘to smoke’ (trans) A  

kml  ḵmel / ḵmel / kemmel ‘to finish’ (trans) B Pass tkemmleṯ AP kamel / kamla / 

kamlin  PP mkemmel / mkemmla / mkemmlin 

kmm  taḵwmamt - tiḵwmaman ‘muzzle’ B 

kmr   aḵemmar - iḵemmira Dim. aḵmimer - iḵmimren F. taḵemmart - tiḵemmira Dim. 

  taḵmimert - tiḵmimran ‘face’ B 

kmš   aḵemmiš - iḵemmišen Dim. aḵmimeš - iḵmimšen F. taḵemmišt - tiḵemmišan Dim. 

  taḵmimešt - tiḵmimšan ‘fistful’ B 

kmš  kemmeš / kemmeš / tkemmaš ‘to fold’ (lab) B Pass tkemmšeṯ PP mkemmeš / 

mkemmša / mkemmšin VN tekmiša ‘a fold’ 

kms  kemmes / kemmes / tkemmas ‘to pack’ (trans) B Pass tkemmseṯ PP mkemmes / 

mkemmsa / mkemmsin  

kmṭ  ḵmeṭ / ḵmeṭ / kemmeṭ ‘to burn’ (intr) B 

kmṭ  sseḵmeṭ / sseḵmeṭ / sseḵmaṭ ‘to burn’ (trans) B 

kmy   lekmaya - lekmayaṯ ‘smoking’ A 

kmyn   lkamyun - lkamyunaṯ ~ lkamyunis ‘truck’ C 

kmz   aḵmez - iḵemzan ‘nail’ B 

kn   taḵint - tiḵinan ‘big plate’ (The harvest is collected in it.) B 
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kn   taḵna (ta-) - taḵniwan (ta-) ‘co-wife’ B 

knk   lkanki - leknaka Dim. lekniki - leknikeyyaṯ ‘gas lamp’ A 

kns   ḵnes / ḵnes / kknes ‘to fight, to argue’ (intr) B cf. šṛṛ for PP  

kntr   lkuntru - lkuntrus ‘square’ A/S 

knw   aḵenniw - iḵenniwen F. taḵenniwt - tiḵenniwan ‘twins’ B 

knz   lkinz - leknuz ‘treasure’ A 

kpṭ   akeppuṭ - ikeppaṭ ~ lekpapeṭ Dim. akpipeṭ - ikpipṭen ‘coat’ C 

kr  aḵur / yuḵer / ttaḵer ‘to steal’ (trans) B See ṣṛq for Pass and PP. 

kr  kkur / kker / tekker ‘to wake up’ (intr) B 

kr  kra / ikri ‘to hire’ (trans) A Pass tekra AP kari / karya / karin PP mekri / 

mekriyya / mekriyyin  

krbš   akarḇaš - lekraḇeš Dim. akriḇaš - ikriḇšen F. takarḇašt - tikarḇašan ‘claw’ C 

krd   lekridi - lekridiyyaṯ ‘debt’ A 

krf   aḵurfa ‘chaff’ B 

krk  ḵerreḵ / ḵerreḵ / tḵerraḵ ‘to lie’ (intr) B E.g. iḵerreḵ fxes ‘He lied to him.’ 

krkb  kerkeḇ / kerkeḇ / tkerkaḇ ‘to roll’ (lab) B Pass tkerkḇeṯ PP mkerkeḇ / mkerkḇa / 

  mkerkḇin 

krm   lekrima - lekrimaṯ ‘ointment’ A 

krs   lkursi - lekrasa Dim. lekrisi - lekrisiyyaṯ ‘chair’ A 

krš   taḵeršišt - tiḵeršišan ‘belly of a sheep’ B 

krš  kerreš / kerreš / tkerraš ‘to remove skin of fish, make a hole’ (trans) B Pass 

tkerršeṯ PP mkerreš / mkerrša / mkerršin  

krsn   kersanna ‘bitter vetch’ A 

kršš   taḵeršišt - tiḵeršišan Dim. taḵrišešt ‘animal stomach’ B 

krtl  amkertel - imkertlen ‘big rock’ B 

krčn   lkurčun - lkurčus ‘mattress’ A/S 

kry   lkari - lkurray F. lkarya ‘renter’ A 

kry  lkreyya - lkreyyaṯ ‘small octopus’ A 

krz   lkurzeyya - lkurzeyyaṯ ‘wool belt’ A 

krz  ḵrez / ḵrez / kkrez ‘to plough’ (trans) B cf. for ḥṛt for Pass and PP 

krṭr   lkarṭera - lkarṭeraṯ ‘men’s wallet’ A 

knṭṛ  kanaṭiṛu - kanaṭiṛus ‘type of fish’ S 

kṛ   lkaṛ - lkiṛan ‘intercity bus’ A 

kṛ   lkuṛa - lkuṛaṯ ~ lekwaṛi ‘ball’ A 

kṛfz   lekṛafez ‘celery’ A 

kṛh   lkiṛaha - lkiṛahaṯ ‘hatred’ A 

kṛh  kṛeh / ikṛeh ‘to hate’ (trans) A AP kaṛeh / kaṛha / kaṛhin PP mekruh / mekṛuha 

  / mekṛuhin E.g. nekki kaṛeh ddenya ‘I hate the world.’  



 

483 

 

kṛny   kuṛuneyya - kuṛuneyyaṯ ‘fragant’ A 

kṛṣ   lkeṛṛuṣa - lekṛaṛeṣ ~ lkeṛṛuṣaṯ Augm. akeṛṛus ‘cart or wagon’ A 

kṛṭ   lkeṛṛaṭ - lekṛaṛeṭ ‘type of ship’ (It has a net that scrapes the sea floor to  

  catch fish.) A 

kṛṭ   lkeṛṛiṭa - lkeṛṛiṭaṯ ‘spindle’ A 

kṛṭ   timeḵṛaṭ ‘scissors’ B 

kṛṭ  keṛṛeṭ / keṛṛeṭ / tkeṛṛaṭ ‘to scrape’ (trans) B Pass tkeṛṛṭeṯ PP mkeṛṛeṭ / mkeṛṛṭa / 

mkeṛṛṭin  

ks  ḵes / ḵes / ttḵes ~ iḵessa ‘to tend (goats, sheep)’ (trans) B  

ks  kkus / kkes / tekkes ‘to remove’ (trans) B  

ksb   leksiḇa ‘livestock’ A 

ksb  ḵseḇ / iḵseḇ ‘to own and raise animals’ (trans) A  

ksb  ḵseḇ / ḵseḇ / ḵesseḇ ‘to own animals and raise them’ (trans) B Pass nḵesḇeṯ PP 

  meḵsuḇ / meḵsuḇa / meḵsuḇin E.g. tasa yahen nḵesḇeṯ ɣer yan iši ‘That cow was 

  raised by someone.’ 

ksk   kseksu ‘couscous’ A 

ksk   lkaṣk - lkaṣkaṯ ‘helmet’ A 

ksks   akeskes - ikesksa ~ ikeskas Dim. aksikes - iksiksen F. takeskast - tikskisan Dim. 

  taksikest ‘coucous pan’ B 

ksl  kessel / kessel / tkessal ‘to massage’ (trans) B E.g. š a s ikessel ‘He is going to 

massage him.’ 

ksṛ  kesseṛ  / kesseṛ / tkessaṛ ‘to harrow’ (trans) B  

ksr taḵwsert - tiḵwsaran Dim. taḵwseyyert - tiḵwsiran Augm. aḵwser - iḵwsaren ‘piece of 

bread’ B 

kss  kesses / kesses / tkessas ‘to fart softly’ (intr) B 

ksṭ   ḵsuṭ  / ḵsuṭ  / ttaḵsaṭ ‘to be afraid’ (intr) B  

kšm  ḵšem / ḵšem / kečem ‘to enter’ (intr) B cf. dxl for AP, Pass and PP. Caus.  

  ššeḵšem / ššeḵšem / tšeḵšam ‘to make enter’ (trans) B  

kšṭ   keššeṭ / keššeṭ / tkeššaṭ ‘to rob’ (trans) B  

kṣṭ   lkaṣiṭa - lkaṣiṭaṯ ~ lekwaṣeṭ ‘casette’ A 

ktb   lektaḇ - lektuḇa Dim. lekteyyeḇ ‘book’ A 

ktb   lekṯaḇa - lekṯayeḇ ‘writing’ A 

ktb  kteḇ ~ ḵteḇ / kteḇ ~ ḵteḇ / kktuḇ ‘to write’ (trans) B Pass tketḇeṯ ~ nketḇeṯ PP 

mektuḇ ~ meḵtuḇ / mektuḇa ~ meḵtuḇa / mektuḇin ~ meḵtuḇin  

ktn   lkettana - lkettanaṯ ‘linen’ A 

ktṛ   ḵteṛ ~ xteṛ ‘more’ A 

ktšf  ktašef / iktašef ‘to guess’ (intr) A Pass tektašfeṯ PP mektašef / mektašfa / 

mektašfin E.g. ktašef fxes ‘He guessed it.’ 
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kčṛ   lkučaṛṛa - lkučaṛṛaṯ ‘spoon’ A 

kčy   lkučeyya ~ lčukeyya - lkučeyyaṯ ~ lčukkiyaṯ ‘razor’ A 

kwdr   lkwaḏru - lkwaḏrus ‘door frame, window’ A/S 

kwṛ   aḵewwaṛ - iḵewwiṛa F. taḵewwaṛt - tiḵewwiṛa Dim. taḵwiweṛt - tiḵwiwṛan ‘ball, 

  circle’ B 

kwẓ   lkawẓa ‘pride’ A 

kwẓ  kewweẓ / kewweẓ / tkewwaẓ ‘to boast, to duck’ (intr) B PP mkewweẓ / 

mkewwẓa / mkewwẓin  

kyf  tkeyyef / itkeyyef ‘to smoke’ (trans) A PP mkeyyef / mkeyyfa / mkeyyfin  

kyl  keyyel / keyyel / tkeyyal ‘to weigh’ (trans) B Pass tkeyyleṯ PP mkeyyel / mkeyyla 

/ mkeyylin E.g. tkeyyleṯ taferkiwt ahen ‘The (fruits of the) plot of land has been 

 weighed.’ 

kzn   lkuzina - lkuzinaṯ ‘cookhouse’ A 

l 

l  alu / ulu / ttalu ‘to pick, pluck’ (trans) B 

l  ll / ll / ttill ‘to be’ (intr) B  

l  tala (ta-) - taliwan ‘spring’ B 

l  ul - leqluba ‘heart’ C 

lbb  laḇaḇu - laḇaḇus ‘sink’  S 

lblb  lleḇlaḇ ‘type of plant’ A 

lbq  lebbeq / lebbeq / tlebbaq ‘to become fat’ (lab) B PP mlebbeq / mlebbqa / 

mlebbqin E.g. aɛeyyal nnes ilebbeq ‘His child has become fat.’ ilebbq aṯ ‘He has 

made him fat.’ 

lbč  llḇač ‘hot rain’ A 

lby  lluḇeyya ‘beans’ A 

lbyṭ  llḇayṭ Dim. llḇeyyeṭ Dim.F. llḇiṭa ‘great-grandchildren’ A 

lbnṭ  liḇanṭi ‘eastern wind and waves in the sea’ 

lbẓ  alabbaẓ ~ arabbaẓ - ilabbaẓen ~ irabbaẓen Dim. albibeẓ ‘bread chunk’ B 

lbẓ  lebbeẓ / lebbeẓ / tlebbaẓ ‘to form a bread chunk’ (trans) B  

lbɛɛ  lbelɛuɛa - lbelɛuɛaṯ ‘big snail’ A 

lf  alef (ya-) - ilfan ‘boar’ B 

lft  lleft Unity F. taleftunt - tileftunan Augm. aleftun ‘sweet potato’ B 

lfṭ  taleffiṭt - tileffiṭan Dim. talfifeṭt - tilfifṭan ‘blister’ B 

lɣ  llɣa - llɣaṯ ‘sound (from a distance)’ A 

lɣ  lluɣa - lluɣaṯ ‘language’ A 

lḥm  llḥem F. lleḥma Dim. llḥima ‘flesh’ (The feminine refers to a tasty peace of 

  meat.) A 

lḥs  lḥes / lḥes / leḥḥes ‘to lick’ (trans) B 
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lk  tilket - tilkan ~ tirkan ‘head louse’ B 

lkm  lkem ~ lkum / lkem / lekkem ‘to arrive’ (trans) B E.g. ilekm aṯ ‘he reached it.’ 

   Caus sselkem ~ sselkum / sselkem / sselkam ‘to make arrive’ (trans) B  

lkm  tilḵaman ~ tirḵaman ‘kind of spinach’ B 

lkptr  ilikupter ~ alikupter ‘helicopter’ A 

lkš  likuš ‘pampers’ A 

ll  alili ‘oleander (laurus nobilis)’ B 

ll  llil - llyali ‘night’ bellil Adv ‘at night’ A 

ll  lluli - lluleyyin F. lluleyya ‘first’ A 

llf  talelluft ‘white earth’ (Used to be used to paint the house.) B 

lm  alum (wa-) ‘hay’ B 

lm  lam / ilum ‘to blame’ (intr) A E.g. lam fxi ‘He blamed me.’  

lmn  llimin ‘right ‘ E.g. afus n llimin ‘the right hand’ A 

lmny  alumunyu ‘aluminium’ A 

lngd  lingwaḏu - lingwaḏus ‘tongue (fish)’ S 

lngṣ  llingaṣ Unity F. talingaṣt - tilingaṣan ‘pear’ C 

lps  lappis - lpapes ‘pen’ A 

lq  laqi / laqa / tlaqay ‘to let, make meet’ (trans) B  

lq  tlaqa / itlaqa ‘to join, meet’ (trans) A  

lqḥ  llqiḥ ‘sprout’ A 

lqḥ  lqeḥ  / lqeḥ / leqqeḥ ‘to graft’ (intr) B PP melqaḥ / melqaḥa / melqaḥin  

lqm  leqqem / leqqem / tleqqem ‘to cast’ (trans) B Pass tleqqmeṯ PP mleqqem /  

  mleqqma / mleqqmin  

lqm  luqma - luqmaṯ ‘mould’ A 

lqm  talqimt - tilqiman ‘bread’ cf. xbz B 

lqṭ  leqqeṭ / leqqeṭ / tleqqaṭ ‘to pick up’ (trans) B Pass tleqqṭeṯ PP mleqqeṭ / mleqqṭa 

  / mleqqṭin  

lr  tellirt - telliran ‘type of plant’ B 

lṛ  lliṛa - lliṛaṯ ‘ass’ A 

lṛṭ  lluṛṭi ‘sea has northern wind and waves’ 

lṛḍ  llaṛḍa̱ - llaṛḍa̱ṯ ‘school of fish at night’ A 

ls  alus - ilusan F. talust - tilusṯan ‘husband’s brother/sister’ C 

ls  iles - ilsan ‘tongue’ (The plural is not accepted by everbody.) B 

lsq  lseq / lseq / lesseq ‘to stick, to glue’ (intr) B Pass tlessqeṯ PP mlesseq / mlessqa / 

  mlessqin  

ltm  llṯam - llṯamaṯ Dim. llṯeyyem ‘veil to cover the face’ A 

ltm  uleṯma - ayeṯma ‘sister’ (The plural refers to brothers as well as sisters.) B 

lčn  lečin F. talečint - tilečinan ‘orange’ C 
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ltx  ltex / ltex / lettex ‘to fling, throw’ (trans) B Pass tletxeṯ PP meltux / meltuxa / 

meltuxin  

lṭ  llaṭṭa - lliṭan Dim. llṭiṭa - llṭiṭaṯ ‘bottle’ A 

lṭ  luṭa - luṭaṯ Dim. lwiṭa - lwiṭaṯ ‘plain’ A 

lw  lewwi / lewwi / tlewway ‘to spin, to roll a cigarette or joint’ (lab) B Pass 

tlewwaṯ PP mlewwi / mlewwya / mlewwin  

lw  lmelwi ‘pan cake made out of meal baked in oil’ A 

lwgr  talawgart - tilawgaran ‘white bird that follows the farmer’ B 

lwḥ  lluḥ - llwayeḥ Unity F. talwiḥett - tilwiḥṯan ‘shelf’ C 

lwn  llawn - lʕalwan Dim. llweyyen - llweyynaṯ ‘colour’ (The diminutive refers to a 

  nice colour.) A 

lwn  llwina - llwinaṯ ‘picarel (fish)’ A 

lwqd  lewqiṯ Unity F. talewqitt - tilewqitan ‘match’ C 

lwṛ  llawṛeyya - llawṛeyyaṯ ‘ass’ A 

lwy  llewway ‘kind of ivy’ A 

lwz  llawz Unity F. talawziṯ - tilawziṯan ‘almond’ C 

lymn  llaymun Unity F. talaymunt - tilaymunan ‘lemon’ C 

lyn  llyan ‘traditional shampoo’ (It is made by boiling ash from the fireplace in a 

  big bowl.) A 

lẓ  alaẓen (wa-) ‘tomorrow’ B 

lẓ  lluẓ / llaẓ ~ lluẓ / ttlaẓ ‘to be hungry’ (intr) B 

lžṛ  llažuṛ - llwažeṛ Unity F. talažuṛt - tilažuṛan Dim. lwižṛa ‘brick’ C 

m 

m  am ‘like’ E.g. am umaleḥ aḏ ‘like this fish’ B 

m  yemma ‘mother’ B 

mbṛ  lmembaṛ ‘islamic pulpit’ A 

md  medd / medd / tmedda ‘to lie down’ (lab) B PP memduḏ / memduḏa / memduḏin  

md  tamḏa - timḏiwan ‘lake’ B 

md  tamuḏa - timuḏiwan ‘sow’ B 

mdd  tamedda - timeddiwan ‘eagle’ B 

mdg  amdaggu - imdugga  ‘warble fly’ B 

mdn  lemḏina - lemḏun ‘city’ A 

mdr  amḏer - imeḏren Dim. amḏeyyer - imḏeyyren ‘branch’ B 

mdwd  lmeḏweḏ - lemḏaweḏ Dim. lemḏiweḏ - lemḏiwḏaṯ ‘trough’ A 

mḍ  meḍḏ̣i̱ / meḍḏ̣a̱ / tmeḍḏ ̣a̱y ‘to sharpen’ (trans) B PP mmeḍḏ̣i̱ / mmeḍḏ̣y̱a / 

mmeḍḏ̣i̱n  

mḍy  maḍi / maḍy-a / maḍ(y)-in ‘pointed’  

mšy  AP maši  / mašš-a / mašy-in ~ maš-in ‘go’ see d for ‘to go’ 
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mžy  AP maži / maǧ-a / mažy-in ~ maǧ-in ‘come’ see d for ‘to go’ 

mɛd  lmaɛida - lmaɛidaṯ ‘stomach’ A 

mɣ  mɣi d / mɣi d / ttemɣi d ‘to grow’ (intr) B Caus issemɣa d / ssemɣa d / ssemɣay d 

  ‘to (make) grow’ (trans) B (The d is obligatory.) E.g. azgasneṭ a d issemɣa 

  isanen ‘Last year he grew teeth.’ 

mgn  lmaḡana - lemwaḡen ~ lmaḡanaṯ ‘watch’ A 

mgn  tmeggen / itmeggen ‘to feel good, be calm’ (intr) A VN ttemgin  

mgnn  tamuḡnant - timuḡnanan ‘cooked egg’ B 

mgr   mger / mger / megger ‘to harvest’ (trans) B cf. ḥṣd for Pass and PP  

mɣṛ   tameɣṛa - timeɣṛiwan ‘wedding’ B 

mɣṛ  amɣaṛ - imɣaṛen ‘old man’ F. tamɣaṛt - timɣaṛan Dim. tamɣeyyeṛt ‘old women’ B  

mɣṛ  amɣaṛ ‘father-in-law of a woman’ B 

mgr  amḡer - imeḡran Dim. amḡeyyer - imḡeyyren ‘sickle’ B 

mɣṛ  tamɣaṛt ‘mother-in-law of a woman’ B 

mɣṛb  ameɣṛaḇi - lemɣaṛḇa F. tameɣṛaḇiṯ ‘Moroccan’ C 

mɣṭ  meɣɣeṭ / meɣɣeṭ / tmeɣɣaṭ ‘to hit’ (trans) B Pass tmeɣɣṭeṯ PP mmeɣɣeṭ / mmeɣɣṭa 

  / mmeɣɣṭin  

mɣz   amɣuz  - imɣaz ‘nit’ B 

mgl   amaḡal - imaḡalen ~ imuḡal F. tamaḡalt - timaḡalan ‘piece of bush’ (piece of 

  bush that is hung in the stable for goats to eat.) B 

mgyz  ameggayzu ‘type of plant’ B  

mḥ  mḥa / mḥi ~ imḥa / meḥḥa - imeḥḥi  ‘to wipe clean’ (trans) B  

mḥ  miḥ / maḥ / ttmiḥ ‘to empty water’ (trans) B Pass tmaḥeṯ PP memyaḥ /  

  memyaḥa / memyaḥin E.g. tmaḥeṯ lbaṭil ‘The boat has been emptied from the 

  water.’  

mḥl  lmaḥal - lemwaḥel ‘room’ A 

mḥrb   lmeḥraḇ - lemḥareḇ Dim. lemḥireḇ ‘place where the imam prays’ A 

mhrz  lmehraz - imehrazen ‘type of insect’ It eats wheat. C 

mḥsd   lmeḥsaḏ - lmeḥsaḏin F. lmeḥsaḏa ‘jealous person’ A 

mḥṭ  lmuḥiṭ - lmuḥiṭaṯ ‘ocean’ A 

mk  lmika - lmikaṯ ‘platic bag’ A 

mk  muḵa - muḵaṯ ‘owl’ A 

mkl  yemmawaḵal - immawaḵalen ‘kind of worm’ B 

mklt  meklitta ‘type of fish’ A 

mkn  lmaḵina - lmaḵinaṯ ~ lemwaḵen ‘machine’ A 

mkr  amaḵar - imuḵar F. tamaḵart - timuḵar ~ timaḵaran ‘thief’ B 

mktr  ameḵter - imeḵtaren ~ imeḵtira ‘part of the plough’ B 
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ml  amalu - imula F. tamaluḵt Dim. tamwileḵt - timwilḵan ‘shadowy hill’ B 

ml  lmal ‘capital’ A 

ml  mel / mel / mmal ‘to show’ (intr) B PP mwerri / mwerrya / mwerrin E.g. 

daʔimen mmalaɣ as imalḥen inu ‘I always show him my fish.’  

ml  mul  - mwalin F. mula ‘owner’ A E.g. mul axyam - mwalin axyam F. mulaṯ  

  axyam ‘host’ 

mlḥ  amaleḥ - imalḥen Dim. amwileḥ F. tamaleḥt Dim. tamwileḥt ‘fish’ B 

mlḥ  lemlaḥ ‘salt’ A 

mlḥ  maleḥ / malḥ-a / malḥ-in ‘salty’ 

mlk  lmaliḵ - lmuluḵaṯ F. lmaliḵa - lmaliḵaṯ ‘king’ A 

mlk  lmilk ~ lmulk - lamlaḵ ‘property’ A 

mlk  lmilkeyya - lmilkeyyaṯ ‘fishing permit’ A 

mlk  mleḵ / mleḵ / melleḵ ‘to marry’ (trans) B PP mmelleḵ / mmellḵa / mmellḵin 

   Caus ssemleḵ / ssemleḵ / ssemlaḵ ‘to let, make marry’ (trans) B imleḵ iḏes ‘He 

  married with her.’ imleḵ fxes ‘He married another (additional) wife.’  

mll  amellul - imellulen Dim. amliwel - imliwlen F. tamellult - timellulan Dim.  

  tamliwelt - timliwlan ‘white person’ B 

mll  mellul mellul-eṯ ‘white’ Dim. mliwel /mliwl-a / mliwl-in ‘somewhat white’ C 

mlq  lmilaq - lemwaleq Unity amileq - imilqen Dim. amwileq - imwilqen ‘grit’ C 

mls  melles / melles / tmellas ‘to smoothen’ (trans) B AP males / mals-a / mals-in

 PP mmelles / mmellsa / mmellsin  

mlṭ  lmalṭa - lemlaṭi Dim. lemliṭa - lemliṭaṯ ‘blanket’ A 

mḷṭ  lmuḷṭa - lmuḷṭaṯ ‘fine’ A 

mlẓt  tamelẓiṯ - timelẓa ‘type of plant’ B 

mm  memmu n ṭiṭṭ ‘apple of the eye’ B 

mm  tamemt ~ tamamt (ta-) ‘honey’ B 

mn  aman (wa-) ‘water’ B 

mn  tmenna / itmenna ‘to hope’ (trans) A  

mnḍln  manḍalina Unity F. tamenḍalint  - timenḍalinan  ‘mandarin’ C 

mndm  mnaḏem - medden ‘human being’ C 

mnɛ   menneɛ / menneɛ / tmennaɛ  ‘to make hold’ (trans) B  

mngž  tamengažt - timengažan Dim. tamnigežt - timnigžan ‘earring’ C 

mnm  lemnama - lemnamaṯ VN ‘dream’ A 

mnqṛ  lmenqeṛ - lemnaqeṛ Dim. lemniqeṛ - lemniqṛaṯ ‘chisel, sting’ A 

mnṭ  tamunniṭ - timunniṭan ‘ass’ B 

mntk  mantika ‘margerine’ A 

mnṭṛ  tamenṭaṛt - timenṭaṛan ‘type of insect’ It is yellow, lives between the crops. B 

mql  lmuqla ‘The first intestines of the goat that are eaten: liver, heart, kidney’ A 
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mqṛ  meqquṛ / muqqṛ-eṯ ‘big’ Dim. mqiqeṛ / mqiqṛ-eṯ ‘somewhat big’ B 

mr  lemra - lemrayaṯ ~ lemrawaṯ ‘mirror’ A 

mr  lmerra - lmerraṯ ‘goat intestine’ A 

mr  merr / merr-a / merr-in ‘bitter’ A 

mr  tammart - timmira  ~  tammira Augm. ammar - immira (wa-) ‘beard’ E.g. ɣres ya 

  wammar nešt n lexla lit. ‘He has a beard as big as the wasteland.’ B 

mrn  lmirna - lmirnaṯ ‘type of fish’ 

mrn  lemrina - lemrinaṯ ‘type of sea snake’ 

mrs  amaras - imuras F. tamarast - timuras Dim. tamwirest ‘riverbed’ B 

mry  lmareyya ‘tide’ E.g. lmareyya n ššerq = east tide lmareyya n ṣṣafi = west tide A 

mrnd  mirinda - mirindaṯ ‘afternoon meal’ Small meal at about five o’clock S 

mṛ  umeṛ ~ ameṛ / umeṛ ~ ameṛ / ttameṛ ‘to send’ (trans) B E.g. amṛax imalḥen dar 

  uxyam  ‘I sent the fish home.’  

mṛ  lmiṛu ‘grouper (fish)’ 

mṛbṭ  ameṛḇuṭ - imṛiḇṭen Dim. amṛiḇeṭ ‘small piece of rope’ B 

mṛɣ  tamuṛɣa  ‘locust’ B 

mṛḥ  amṛaḥ - imṛahen ‘open place’ B 

mṛq  lemṛaq F. lmeṛqa Dim. lemṛiqa ‘sauce’ A 

mṛṣ  lmaṛṣa - lemṛaṣi Dim. lemṛiṣa - lemṛiṣaṯ ‘port’ A 

mṛṭ  lmeṛṭ - lʕamṛaḍ ̱‘sickness’ A 

mṛtl  lmuṛtal - lmuṛtalis ‘flip in the water’ A/S 

mṛtn  meṛṯayn ‘twice, two times’ A 

mṛwḥ  tameṛwaḥt - timeṛwaḥan ‘fan (in the hand)’ B 

mṛx  meṛṛaxu - meṛṛaxuwaṯ ‘mako shark’ S 

mṛyṭ  amaṛyaṭ - imaṛyaṭen ‘stick for hitting’ B 

mṛyṭ  meṛyeṭ / meṛyeṭ / tmeṛyaṭ ‘to bend repeatedly’ (intr) B  

mṛž  lmeṛža - lemṛuž ‘swamp’ A 

ms  amass - imassen ‘block on the head of cattle to tie the yoke to’ B 

ms  ammas - immasen ‘waist’ B 

ms  lmissa - lemses ~ lmissaṯ  Dim. lemsisa - lemsisaṯ ‘table’ A 

ms  lmus - lemwas Dim. lemweyyes - lemweyysen ‘retractable knife’ A 

msḥ  mseḥ / mseḥ / messeḥ  ~ itasseḥ ‘to wipe’ (trans) B  

msḥ  ttimsaḥ ‘crocodile’ A 

msq  lmusiqa - lemwaseq ‘music’ A 

mss messus / messus-eṯ ‘insipid’ Dim. msiwes / msiws-a / msiws-in ‘somewhat insipid’ 

C 

mss  tamessust - timessusan ‘unsalted bread’ B 

mslm  ameslem - lemselmin F. tameslemt - timselman ‘muslim’ C 
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msmn  lemsemmen ‘type of pan cake’ A 

msw  amessiw - imessiwen F. tamessiwt - timessiwan ‘old basket’ B 

mṣ  lmaṣṣa - lmaṣṣaṯ ‘sledge hammer’ A 

mṣṭ  amṣeṭ - imeṣṭan ‘hip’ B 

mš  amuš - imuššan Dim. amšišu - imšišwen F. tamuššet - timušṯan Dim. tamšišut - 

  timšišwen ‘cat’ B 

mšbl  mešbel / mešbel / tmešbal ‘to sift’ (trans) B  

mšklṭ  meškliṭ - meškliṭaṯ ‘bicycle’ A 

mškpr  tameškeppart - timeškepparan ‘chicken’ B 

mšn  lmašina - lmašinaṯ ‘train’ A 

mšṭ  amšeṭ - imešṭen ‘separation stone between two pieces of land to mark the 

  boundary’ B 

mšṭ  tamšeṭt - timešṭtan ‘comb’ E.g. tamšeṭt n uṭar - timešṭan n uṭar ‘instep (of the 

  foot)’ B  

mštt  ameštiṯ - imeštaṯ ‘small piece of rope’ B 

mt  mmuṯ / mmuṯ / tmettaṯ ‘to die’ (intr) B 

mtɛ  lemṯaɛ ‘property’ A 

mtn  mṯen / mṯen / ttamṯen ‘to ferment’ (trans) B 

mtn  tamṯunt - timṯunan  ‘yeast’ B 

mtrkl  lmatrikula - lmatrikulaṯ ‘license plate’ A 

mtwl  tameṯwalt ‘type of plant’ B 

mṭ  mṭi / mṭi / meṭṭi ‘to lunch’ (intr) B PP mɣeddi / mɣeddya / mɣeddin Used by old 

people. Arabic tɣedda is more used nowadays.  

mṭ  tameṭṭuṯ - timeṭṭuṯan ‘women’ tameṭṭuṯ n ḇaḇa nnem ‘stepmother’ B 

mṭɛ  lmuṭaɛ - lemwaṭeɛ Dim. lemwiṭeɛ - lemwiṭɛaṯ ‘place’ A 

mṭl  mṭel / mṭel / meṭṭel ‘to bury’ (trans) B 

mṭṛ  lmuṭuṛ - lemwaṭeṛ Dim. lemwiter ‘motorcycle, engine’ A 

mṭṛḥ  lmeṭṛeḥ - lemṭaṛeḥ ~ lemṭaṛeḥ Dim. lemṭiṛeḥ ‘stick to put bread in the oven’ A 

mṭš  maṭiša Unity F. tamaṭišt ~ tumaṭišt - timaṭišan Augm. amaṭiš ‘tomato’ C 

mṭš  meṭṭeš / meṭṭeš / tmeṭṭaš ‘to shake, swing’ (lab) B Pass tmeṭṭšeṯ PP mmeṭṭeš / 

  mmeṭṭša / mmeṭṭšin  

mṭṭ  amaṭṭaṭ - imaṭṭaṭen ‘grey lizard with no spots’ B 

mṭṭ  amaṭuṭ - imaṭuṭen Dim. amṭiweṭ - imṭiwṭan F. tamaṭuṭ - timaṭuṭan Dim. tamṭiweṭ 

  - timṭiwṭan ‘neglected useless person’ B 

mṭw  ameṭṭaw - imeṭṭawen ‘tear’ B 

mṭyš  lmeṭṭayša - lmeṭṭayšaṯ ‘craddle’ A 

mwž  lmawža  - lemwaž ‘wave, surf’ A 

mx  lmuxx - lemxax ‘brain’ A 
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mxd  amuxxeḏ - imuxḏen Dim. amxixeḏ - imxixḏen F. tamuxxett - timuxṯan Dim. 

  tamxixett - timxixṯan ‘wild cat’ B 

mxṣ  lmexxaṣ - lemxaxeṣ ‘poking stick’ A 

mxṭ  mexxeṭ / mexxeṭ / tmexxaṭ ‘to shake’ (lab) B Pass tmexxṭeṯ PP memxuṭ /  

  memxuṭa / memxuṭin VN lemxiṭ 

my  tamya (ta-) - timyiwan ‘throat’ B 

myl  meyyel / meyyel / tmeyyal ‘to be crooked, to be stronger’ (lab) B Pass tmeyyleṯ 

PP mmeyyel / mmeyyla / mmeyylin VN lmayl 

myn  tamyant - timyanan Dim. tamweyyent - timwinan ‘she-kid’ B 

myt  lmayta - lmaytaṯ ‘corpse’ A 

myt  lmeyyeṯ - lmeyyṯin F. lmeyyṯa ‘carcass’ A 

mzl  amzal ‘type of plant’ B 

mzz  amuzziz - imuzzizen F. tamuzzizt - timuzzizan ‘ass’ B 

mzyn  mezyan / mezyana / mezyanin ‘good’ A 

mzr  lmizari - lmizareyyin F. lmizariyya ‘stingy person’ A 

mzr  tamazirt - timazirṯan ‘country’ B 

mzgd  tamezgiḏa - timezgiḏiwan ‘mosque’ E.g. tamezgiḏa n nnṣaṛa ‘church’ B 

mẓ  ameẓ ~ meẓ / meẓ ~ umeẓ / ttameẓ ‘to catch, take, grab, trap’ (trans) B cf. qbṭ 

for Pass. and PP.  

mẓ  meẓẓi / meẓẓi-ṯ ‘small’ Dim. mzizu / mzizu-ṯ ‘very small’ B 

mẓg  ameẓẓuḡ - imezgan ~ imeẓẓaḡ F. tameẓẓuḡt ‘ear’ B 

mẓlṭ  ameẓluṭ - imeẓlaṭ F. tameẓluṭt ‘poor person’ B 

mẓṭ  lmaẓuṭ ‘diesel’ A 

mẓy  amaẓay - imaẓayen F. tamaẓayt - timaẓayan ‘canine tooth’ B 

mẓẓ  amaẓuẓ - imaẓuẓen F. tamaẓuẓt - timaẓuẓan ‘last born’ B 

mžṭ  amežžuṭ - imežžaṭ ‘weak person or animal’ B 

mžf  amažuf - imažufen F. tamažuft - timažufan ‘stinky person, type of plant’ B 

n 

n  ani ~ uni ~ ni / uni / ttani ‘to ride, mount’ (intr) B cf. rkb for AP E.g. ni g 

  ṭṭunuḇir ‘Get into the car.’  

n  nn / nn ~ nna / qqeṛ ‘to say’ (trans) B  

nbd  taneḇduṯ ‘harvesting season’ E.g. nmegger g tneḇduṯ  ‘We harvest in the  

  harvesting season.’ B 

nbt  nnaḇaṯ - nnaḇaṯaṯ ‘plant’ A 

nd  nnḏa ~ nneḏwa Dim. nnḏiwa ‘dew’ A 

nḍf  neḍḍef / neḍḍef / tneḍḍaf ‘to clean’ (trans) B  
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ndh  neddeh / neddeh / tneddah ‘to guide (animals), to escort, to drive’ (trans) B 

  Pass tneddheṯ PP mneddeh / mneddha / mneddhin E.g. tneddheṯ lebhima y ahen 

  ‘The mule has been escorted.’ 

ndm  ndem / indem ‘to regret’ (intr) A Caus. neddem / neddem / tneddam ‘to regret’ 

  (trans) B Pass tneddmeṯ PP mneddem / mneddma / mneddmin VN ttendim  

ndr  nedder / nedder / tnedder ‘to shock after crying’ (intr) B Pass tneddreṯ PP 

mnedder / mneddra / mneddrin VN ttendir  

nǧr  nǧeṛ / nǧeṛ / neǧaṛ ‘to make furniture’ (trans) B 

ndṛ  lemnaḏeṛ ‘spectacles, glasses’ A 

nǧṛ  amenǧuṛ - lemnažeṛ Dim. amnižeṛ ‘wooden chair’ (This is a traditional chair 

  made out of wood. They scrape of the bark of the ddlem tree to make these 

  kind of chairs or beehives.) C 

nǧṛ  nneǧaṛ - nneǧaṛa ‘carpenter’ A 

nɛs    AP naɛes / naɛsa / naɛsin VN nnɛas A ‘to sleep’cf. ṭṣ ‘to sleep’  

nfs  neffes / neffes / tneffas ‘to breathe’ (intr) (Used by older generation.) B 

nfs  nnefs Dim. nnfisa - nnfisaṯ ‘soul, spirit, breath’ A 

nfs  tneffes / itneffes ‘to breathe’ (intr) (used by the young generation.) A 

nfṭ  nfeṭ / nfeṭ / neffeṭ ‘to shake’ (trans) B PP menfuṭ / menfuṭa / menfuṭin  

nfṭ  nnefṭa - nnfaṭi ‘light rain’ A 

nfẓn  nafaẓen ~ lafaẓen ‘the day after tomorrow’ E.g. ḥetta dar nafaẓen ‘in two  

  days’ B 

nfẓnẓ  nafaẓnaẓ ‘in three days’ B 

ng  angi - ingiyyen ‘water under the house’ B 

ng  ngi / ngi / neggi ‘to push’ (trans) B PP mengi / mengeyya / mengeyyin  

ngr  nigru - nigrus ‘brown dolphin’ S 

nɣ  anaɣu ‘milk of a fig tree’ B 

nɣ  inaɣ - inaɣen ‘uvula’ B 

nɣ  nɣ / nɣa / neqqa ‘to kill’ (trans) B 

nɣṛ  anɣuṛ - inɣuṛen F. tanɣuṛt - tinuɣṛaṯan Dim. tanɣeyyeṛt ‘stable, stall’ B 

nhṛ  nnhaṛ - nnhuṛa Dim. nnheyyeṛ ‘day’ (The diminutive nnheyyeṛ means ‘a days 

  wage’.) nneṣ n nnhaṛ ‘noon’ A 

nhṛ  nnhaṛ ‘day’ E.g. nnhaṛ aḏ ‘today’ A 

nhr  nnhir - nnhayer Dim. nnheyyer ‘threshold, separation in a field’ A 

nhy  nihaya - nihayaṯ ‘end’ A 

nḥs  nneḥḥas ‘copper’ A 

nkṛ  nkeṛ / nkeṛ / nekkeṛ ‘to deny’ (trans) B PP menkuṛ / menkura / menkuṛin VN 

nnakeṛ  

nkt  nuḵta  - nuḵtaṯ ‘joke’ A 
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nm  lemnama - lemnamaṯ ‘dream’ A 

nmṛ  nnimiṛu - nnwameṛ ‘number’ A 

nmr  nnmer - nnmura Dim. nnmeyyer F. nnemra Dim. nnmeyyra ‘panter’ A 

nms  nnamus Unity F. tanamust - tinamusan ‘mosquito’ C 

nn  anin - ininen ‘fire stones’ (Three stones around the fire place.) B 

nn  nanna ‘older sister’ B 

nq  neqqi / neqqa / tneqqay ‘to clean’ (trans) B PP mneqqi / mneqqya / mneqqin  

nq  nnaqa  - nnyaq ‘female camel’ A 

nq  nqi / nqiyy-a / nqiyy-in ‘clean’ A 

nqb  nneqqaḇa ~ nneqqaḇeṯ - nneqqaḇaṯ ‘woodpecker’ (Old people use neqqaḇeṯ 

  while young people use neqqaḇa.) A 

nqb  tamenquḇt - timenquḇan ‘gossip’ gas tamenquḇt ‘He gossips a lot.’ B 

nql  tanqilt - tinqilṯan Dim. tanqeyyelt - tinqilṯan ‘tobacco seedling’ B 

nqṛ  nnuqṛa ‘silver’ A 

nqš  amenqaš - imenqašen ‘carver’ B 

nqš  nqeš / nqeš / neqqeš ‘to carve’ (trans) B PP menquš / menquša / menqušin 

nqṭ  neqqeṭ / neqqeṭ / tneqqaṭ ‘to drip, leak, sow, have spots’ (lab) B Pass tneqqṭeṯ 

  PP mneqqeṭ / mneqqṭa / mneqqṭin E.g. tneqqṭeṯ talqimt aḏ ‘This bread  

  has spots on it (it’s rotten). 

nqṭ  taneqqaṯ - tineqqaṯan ‘drop’ B 

nqz  neqqez / neqqez / tneqqaz ‘to jump’ (lab) B PP mneqqez / mneqqza / mneqqzin  

ns  anas - inasen ‘sparkles that fly around a fire.’ B 

ns  nes / nes / tnus ‘be extinguished’ (intr) Caus snes / snes ~ ssens / ssnus ‘to 

extinguish’  

nsb  nnsiḇ - lensaḇ ‘father-in-law (of a man)’, brother-in-law’ nnsiḇa - nnsiḇaṯ  

  ‘mother-in-law (of a man)’ A 

nsm  nessem / nessem / tnessem ‘to smell’ (intr) B VN nnesma E.g. nnesma mezyana 

  ‘A nice smell.’ 

nsy AP nasi / nasya / nasyin PP mensi / menseyya / menseyyin Caus nessi / nessa / 

tnessay ‘to make forget’ (trans) B E.g. inessa aṯ zeg lhemm nnes ‘He made him 

forget his worries.’ cf. t ‘to forget’  

nṣ  nneṣ ~ nnuṣ - lenṣus Dim. nnṣeyyeṣ ‘half’ E.g. nneṣṣ meqquṛ ‘the majority’ A 

nṣb  aneṣṣaḇ - ineṣṣaḇen Dim. anṣiṣeḇ - inṣiṣḇen ‘piece of iron on which bait is put’ B 

nṣb  nṣeḇ / nṣeḇ / neṣṣeḇ ‘to trap’ (trans) B VN nnṣaḇa  

nṣḥ  nṣeḥ / inṣeḥ ‘to advise’ (trans) A  

nṣr  anesṛan - nnṣara F. tanesṛant ‘Christian, European’ C 

nšl  anšel - inešlen Dim. anšeyyel - inšeyylen F. tanšelt ‘floor for straw’ B 

nš  nniš Unity F. tanišet - tinišṯan ‘apricot’ C 
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nšb  nneššaḇ - nnšašeḇ Dim. nnšišeḇ - nnšišḇaṯ ‘bow, catapult’ A 

nšr  lmenšer - lemnašer Dim. lemnišer ‘floor for drying figs’ A 

nšṛ  lmenšeṛ - lemnašeṛ Dim. lemnišeṛ ‘saw’ A 

nt  lanta - lantawaṯ ‘female person’ A 

ntxb  lintixaḇ - lintixaḇaṯ ‘election’ A 

nṭ  tanuṭt - tinuṭan ‘wife of the brother’ B 

nṭɛ  nṭaɛ / inṭaɛ ‘to obey’ (intr) A E.g. ka-inṭaɛ-lu i ḇaḇa nnes ‘He obeys his father.’ 

nṭg  nṭeḡ / nṭeḡ / neṭṭeḡ ‘to fly’ (intr) B Caus. ssenṭeḡ / ssenṭeḡ / ssenṭaḡ ‘make fly’  

nṭn  anawiṭin ~ aliwiṭin ~ liwiṭin ~ niwiṭin ‘in three days’ B 

nṭr   nṭer  / nṭer  / neṭṭar ‘to fly’ (intr) B Caus. ssenṭer / ssenṭer / ssenṭar ‘make fly’ 

nṭṣṛ  lʕinṭiṣaṛ ‘victory’ A 

nṭṣṛ  nṭaṣeṛ / inṭaṣeṛ ‘to win over’ (intr) A  

nw  nu / nwa / nugg ‘be cooked, be ripe’ (intr) B Caus ssnu / ssnu / ssnaw ‘to cook’ 

(trans) B  

nwl  anewwal - inewwila Dim. anwiwel - inwiwlen F. tanewwalt - tinewwalan Dim. 

  tanwiwelt - tinwiwlan ‘A small hut’ B 

nwṛ  nnwaṛ F. tanewwaṛt - tinewwaṛan Dim. tanwiweṛt - tinwiwṛan ‘plant’ C 

nxl  nnxel Dim. nnxeyyel F. nnexla Dim. nnxila ‘palm tree’ Also called taḡiḡet n 

  ṭṭmaṛ ‘tree of dates’ A 

nyš  neyyeš / neyyeš / tneyyaš ‘to aim’ (intr) B PP mneyyeš / mneyyeša / mneyyšin 

nzl  Pass tnezzleṯ PP mnezzel / mnezzla / mnezzlin ‘to put down’ cf. rs ‘to land, to 

  put down’ 

nžm  nnežma - nnžum Dim. nnžima - nnžimaṯ ‘star’ A 

nẓẓ  neẓẓeẓ / neẓẓeẓ / tneẓẓaẓ ‘to be overripe (crops)’ (intr) B 

p 

pbr  puḇri - puḇreyyin F. puḇreyya ‘poor man, women’ A 

pɣrr  lpeɣrir ‘pancacke’ A 

pɣy  paɣeyyu - paɣeyyuwen ‘parrot’ C 

pkl  lpikaḷa - lpikaḷaṯ ‘bicycle’ A 

pkln  lpuklan - lpuklanaṯ ~ lepwakel ‘excavator’ A 

pky  lpakeyya - lpakiyaṯ  ~  lepwaket ‘pack’ A 

pl  lpaḷa - lpaḷaṯ ‘shovel’ A 

plm  lepluma - leplumaṯ ‘pen’ A  

plp  lpulpu - lpulpus ‘octopus’ A/S 

plṣ  leplaṣa - leplayeṣ Dim. lepliṣa - lepliṣaṯ ‘seat’ A 

pls  lpulisi - lpuliseyyaṯ F. lpuliseyya ‘police’ A 

plstk  lplaṣtik - leplaṣtikaṯ ‘plastic’ A 

pḷ  puḷu ‘ice cream’ S 
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pḷy  lepḷaya  - lepḷayaṯ ‘beach’ A 

pmpɣs  lpumpɣis ‘pampers’ A/S 

pnčr  penčer / penčer / tpenčar ‘to puncture’ (trans) B Pass tpenčreṯ PP mpenčer / 

  mpenčra / mpenčrin  

pny  lpunya - lpunyaṯ ‘punch’ A 

pp  peppa n tɣaṭen ‘plant’ lit. ‘bread of the goats’ B 

prknt  lprikanti - lprikanteyyaṯ F. lprikanteyya ‘nurse’ A 

prm  lperrim - leprarem ‘drill’ A 

prm  lpirmi - lpirmis ‘driver’s licence’ A/S 

prm  perrem / perrem / tperram ‘to drill’ (trans) B PP mperrem / mperrma / mperrmin  

prpr  iparparen ‘money’ No singular B 

prpr  perper / perper / tperper ‘to fly’ (intr) B  

prx  lparixa - lparixaṯ ‘middle-sized boat’ It has a net that scrapes the   

  sea-floor. A 

pṛx  lpaṛixu - lpaṛixus ‘pulley block’ A/S 

pṛẓwẓ  lpuṛẓwaẓi - lpuṛẓwaẓeyyin F. lpuṛẓwaẓeyya ‘rich’ A 

pṣṭ  lpaṣṭeyya - lpaṣṭeyyaṯ ‘pill, tablet’ A 

pst  lpessiṭa - lepsaseṭ ‘peseta’ A 

psmn  lpasaman ‘type of fish’ 

pškd  peškaḏiyya - peškaḏiyyaṯ ‘hake (fish)’ A/S  

pxṭ  pixuṭa - pixuṭaṯ ‘type of fish’ A 

pznzt  lpizniz F. lpeznizta - lebzanez ‘business man, hash dealer’ A 

q 

qbl  lqiḇla ‘east’ A 

qbl  qḇel / iqḇel ‘to accept’ (trans) A PP meqḇul / meqḇula / meqḇulin  

qbl  qebbel / qebbel / tqebbal ‘to face towards mekka’ (trans) B Pass tqebbleṯ  

qbl  taqḇilt - tiqwḇal  ~ tiqḇal ‘tribe’ B 

qbṛ  lmeqbaṛa - lemqaḇeṛ ~ leqḇuṛa Dim. lemqiḇeṛ ‘cemetery’ A 

qbṭ   Pass nqeḇṭeṯ PP meqḇuṭ / meqḇuṭa / meqḇuṭin ‘to grab’ see mẓ ‘to grab’ 

qbt  lqiḇṭa - lqiḇṭaṯ Dim. leqḇiṭa - leqḇiṭaṯ ‘grip’ A 

qbṭ  taqebbiṭt - tiqebbiṭan Dim. taqbibeṭt - tiqbibṭan Augm. aqebbiṭ - iqebbiṭen ‘handful 

of grain’ B 

qby  aqḇay - iqḇayen Dim. aqḇeyyeš - iqḇeyyšen ‘billy goat’ B 

qdf  lmuqdaf - lemqadef ‘paddle’ A 

qdf  qeddef / qeddef / tqeddaf ‘to row’ (intr) B  

qdṛ   qdeṛ / iqdeṛ ‘to can’ (intr) A  

qds  lmuqdis ‘mekka’ A 

qḍ  lqaḍi̱ - lquḍḍat ‘judge’ A 
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qɛ  lqaɛ - lqiɛan ‘bottom’ A 

qɛd  lqaɛḏa - lqaɛḏaṯ ‘part of the plough’ A 

qɛd  lqaɛida - lqaɛiḏaṯ ~ lqawaɛiḏ ‘custom’ A 

qf  leqfa - leqfawaṯ ‘nape of the neck’ A 

qfl  leqfel - leqfula ‘lock’ A 

qfl  lqefla - leqfalaṯ Augm. aqeflun ‘button’ A 

qfqf  qefqef / qefqef / tqefqaf ‘to shiver’ (intr) B PP mqefqef / mqefqfa / mqefqfin  

qfṭn  lqefṭan - leqfaṭen ‘moroccan dress’ A 

qfz  qfez / iqfez ‘to be clever’ (intr) A AP qafez / qafza / qafzin E.g. qfez fxes ‘He is 

smarter than him.’  

qht  taqahat - tiquhaṯ  ‘crow, raven’ B 

qhw  lqahwa - leqhawi Dim. leqhiwa - leqhiwaṯ ‘coffee’ A 

qḥb  lqeḥba - leqḥaḇ Dim. leqḥiḥba - leqḥiḥbaṯ ‘prostitute’ A 

ql  lmeqla - lemqali Dim. lemqila - lemqilaṯ ‘frying pan’ A 

ql  lqulla - lqullaṯ ‘tree trunk’ A 

ql  qli / qla / qqli ‘to fry’ (trans) B Pass tteqlaṯ PP meqli / meqliyya / meqliyyin 

ql  qqul / qqel / teqqel ‘to return, become’ (intr) B qqlex d syas ‘I have returned 

  from there.’  

qlb  lqaleḇ - leqwaleḇ Dim. leqwileḇ - leqwilbaṯ ‘mould, suppository’ A 

qlb  qelleḇ / qelleḇ / tqellaḇ ‘to taste’ (trans) B PP mqelleḇ / mqellḇa / mqellḇin VN 

ddawq  E.g. atay aḏ mqelleḇ ‘This tea has been tasted.’ 

qlb  qleḇ / qleḇ / qqluḇ ‘to roll’ (lab) B Pass nqelḇeṯ ~ tqelḇeṯ PP meqluḇ / meqluḇa / 

  meqluḇin 

qld  qelleḏ / qelleḏ / tqellaḏ ‘to imitate’ (trans) B Pass tqellḏeṯ  

qlɛ  leqleɛ - leqluɛa Dim. leqleyyeɛ ‘mast’ A 

qlɛ  leqliɛ ‘orchard’ A 

qlɛ  qelleɛ / qelleɛ / tqellaɛ ‘to leave’ (lab) B Pass tqellɛeṯ PP mqelleɛ / mqellɛa / 

  mqellɛin  

qll  qlallu ‘type of (edible) plant’ B 

qll  qlil / qlil-a / qlil-in ‘few’ Dim. qliwel / qliwl-a / qliwl-in ‘somewhat few’ A 

qlm  leqlem - leqluma Dim. leqleyyem ‘traditional pencil (with ink)’ A 

qlql  aqelqul - leqlaqel ‘testicle’ C 

qlws  aqellawes - iqelliwas Dim. aqliles - iqlilsen F. taqellawest - tiqelliwas Dim.  

  taqlilest - tiqlilsan ‘water jug’ B 

qm  qqim / qqim / ttɣim(a) ‘to sit’ (intr) E.g. iqqim gales ‘He is sitting’ Caus sqim / 

sqim / ssqim ‘to make sit’ (trans) cf. gls for AP, Caus and PP. 

qmǧ  leqmiǧa - leqmayež ‘blouse’ A 
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qmm  aqemmum - iqemmumen ~ iqemmam Dim. aqmiqem - iqmiqmen F. taqemmumt - 

  tiqemmam Dim. taqmiqemt - tiqmiqman ‘mouth’ B 

qmqm  aqamqam - iqamqamen ~ leqmaqem F. taqamqamt - tiqamqaman ‘big person’ B 

qmṛ tqemmeṛ / itqemmeṛ ‘to gamble’ (intr) A E.g. nekki tqemmeṛt fxas ‘I bet on it.’  

qn  qqun / qqen / teqqen ‘to tie, close’ (trans) B see šd and ṛbṭ for Pass and PP  

qnbl  lqenbula - lqenbulaṯ ~ leqnaḇel Augm. aqenbul ‘bom’ A 

qndl  lqendil - leqnaḏel Dim. leqniḏel - leqniḏlaṯ ‘oil lamp’ A 

qndl  qendel / qendel / tqendal ‘to be bright’ (intr) B Pass tqendleṯ PP mqendel / 

mqendla / mqendlin E.g. tafuḵt hetqendal ‘The sun is very bright.’ 

qnn  aqennin - iqenninen Dim. F. taqennint - tiqenninan ‘ass’ B 

qnn  lqanun - lqawanin ‘law’ A 

qnqb  aqenqbu - iqenqba Dim. aqniqeḇ F. taqenqbuṯ - tiqenqba ‘beak, point of a knife’ 

   B 

qns  taqnissa - tiqnisiwan ‘contents of the belly of cattle’ B 

qnt  lqent - leqnuṯ Dim. leqniṯa ‘corner’ A 

qnt  qenneṯ / qenneṯ / tqennaṯ ‘to lay on its side’ (trans) B Pass tqennṯeṯ PP mqenneṯ 

/ mqennṯa / mqennṯin   

qnṭṛ  lqenṭṛa - leqnaṭeṛ Dim. leqniṭṛa - leqniṭṛaṯ ‘bridge’ A 

qny  leqneyya - leqnayen ‘rabit’ A 

qqw  aqeqqiw ‘hail’ B 

qqw  taqeqqiwt ~ taquqet  - tiqeqqiwan ‘granule’ B 

qrd  amqerreḏ - lemqerrḏin F. tamqerrett ‘weak, small person’ C 

qrd  lqird - leqruḏ Dim. leqreyyeḏ F. lqirda Dim. leqreyyḏa - leqriḏaṯ ‘monkey’ A 

qrɛ  aqurriɛ - iqurriɛen F. taqurriɛt - tiqurriɛan ‘head, bundle’ B 

qrqb  lqerqubi ‘pill, kind of drugs’ A 

qrqb  qerqeḇ / qerqeḇ / tqerqaḇ ‘to knock’ (intr) B  

qrqš  aqerqaššun - iqerqaššunen F. taqerqaššunt - tiqerqaššunan ‘multicoloured thing, 

  person’  B 

qrš  lqerš ‘shark’ 

qrt  taqerruṯt - tiqerruṯan ‘cockroach’ B 

qrṭṭ  aqurṭaṭ - iqurṭaṭen ‘penis’ B 

qrqšn  qerqašun-i / qerqašuni-ya / qerqašuniy-in ‘multi-colored’ A 

qṛ  qquṛ / qquṛ / ttɣaṛ ‘to dry’ (intr) B Caus. ssqaṛ / ssqaṛ / ssqaṛ ~ ssɣar  

  ‘to dry’ (trans) B E.g. amaras iqquṛ ‘The riverbed has dried.’ 

qṛ  qeṛ / iqiṛ ‘to admit’ (intr) A  

qṛ  qṛa / iqṛa ‘to study, read’ (trans) A Pass tteqṛaṯ AP qaṛi / qaṛya / qaṛyin Caus. 

  qeṛṛi / qeṛṛa / tqeṛṛay ‘to teach’ (trans) B PP mqeṛṛi / mqeṛṛya / mqeṛṛin E.g. 

  mqeṛṛi zɣe ḇaba nnes ‘He is taught by his father.’ 
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qṛb  aqṛaḇ - iqṛaḇen Dim. aqṛeyyeḇ - iqṛeyyḇen F. taqṛaḇt - tiqṛaḇan Dim. taqṛeyyeḇt - 

  tiqṛiḇṯan ‘traditional bag’ It is made from a type of plant (tazrint). B 

qṛb  qeṛṛeḇ / qeṛṛeḇ / tqeṛṛaḇ ‘to approach’ (lab) B Pass tqeṛṛḇeṯ PP mqeṛṛeḇ /  

  mqeṛṛḇa / mqeṛṛḇin E.g. iqeṛṛeḇ daɣri ‘He came closer to me.’ iqeṛṛeḇ lkas ‘He 

  moved the glass closer.’ tqeṛṛḇeṯ lḇaṭil ahen ‘The boat came closer.’ 

qṛb  qṛiḇ / qṛiḇ-a / qṛiḇ-in ‘near’ A 

qṛɛ   qṛeɛ / qeṛɛa / quṛaɛ A 

qṛɛ  qeṛṛeɛ / qeṛṛeɛ / tqeṛṛaɛ ‘make/become bald’ (trans) B  

qṛfz  qeṛfez / qeṛfez / tqerfaz ‘to pinch’ (trans) B PP mqeṛfez / mqeṛfza / mqeṛfzin VN 

tqeṛfiza - tqeṛfizaṯ  

qṛm  qṛem / iqṛem ‘to be silent’ (intr) A AP qaṛem / qaṛma / qaṛmin  

qṛn  aqṛin - leqṛan F. taqṛint ‘peer’ C 

qṛqṛ  qeṛqeṛ / qeṛqeṛ / tqeṛqeṛ ‘to be quiet after an argument’ (intr) B PP mqeṛqeṛ / 

mqeṛqṛa / mqeṛqṛin  

qṛṣ  aqeṛṛaṣ - iqeṛṛiṣa F. taqeṛṛaṣt - tiqeṛṛaṣan Dim. taqṛiṛeṣt - tiqṛiṛṣan ‘leaf of a 

  cactus, wooden tray to put bread in the oven.’ B 

qṛṣ  leqṛeṣ ~ leqṛiṣ - leqṛaṣ ‘forcefull pull’  A 

qṛṣ  qṛeṣ / iqṛeṣ ‘to pull forcefully’ (intr) A VN leqṛiṣ ‘strong pulling’ 

qṛṭ  qṛeṭ / qṛeṭ / qqṛeṭ ~ qqṛuṭ ‘to break’ (lab) B Pass nqṛeṭ PP meqṛuṭ / meqṛuṭa / 

meqṛuṭin VN leqṛiṭ E.g. ameṣmaṛ ahen tteqṛeṭ ‘That nail has been broken.’ 

qṛtš  aquṛtaš - iquṛtaš ~ leqṛateš ‘type of plant’ C 

qṛṭs  lqiṛṭaṣ - leqṛaṭeṣ Dim. leqṛiṭeṣ - leqṛiṭṣaṯ Unity F. taqiṛṭaṣt - tiqiṛṭaṣan ‘bullet’ A 

qṛwṭ  qeṛweṭ / qeṛweṭ / tqeṛwaṭ ‘to stutter or stammer’ (intr) B PP mqeṛweṭ / mqeṛwṭa 

/ mqeṛwṭin  

qṛys  quṛṛayes ‘kind of insect which kills trees’ B 

qsbṭ  qesbaṭṭa ‘type of plant’ A 

qsl  leqsil F. taqsilt Dim. taqseyyelt ‘Grain that has not yet grown ears.’ C 

qṣ  lmeqqaṣ - lemqaqeṣ Dim. lemqiqeṣ - lemqiqṣaṯ ‘scissors’ A 

qṣ  qeṣṣeṣ / qeṣṣeṣ / tqeṣṣaṣ ‘to cut’ (trans) B Pass tqeṣṣeṣ PP mqeṣṣeṣ / mqeṣṣa / 

  mqeṣṣin VN tteqṣiṣ  

qṣb  taqṣeḇt - tiqeṣban Dim. taqṣeyyeḇt - tiqṣeyyḇan ‘bamboo’ Augm. aqṣeḇ - iqeṣḇen 

  Dim. aqṣeyyeḇ - iqṣeyyḇen B 

qṣbṛ  lqeṣbuṛ ‘parsley’ A 

qṣḥ  qaṣeḥ / qaṣḥ-a / qaṣḥ-in ‘hard’ Dim. qṣiṣeḥ / qṣiṣḥ-a / qṣiṣḥ-in ‘somewhat  

  hard’ A 

qṣḥ  qeṣṣeḥ / qeṣṣeḥ / tqeṣṣaḥ ‘to harden, to become stiff’ (trans) B Pass tqeṣṣḥeṯ PP 

mqeṣṣeḥ / mqeṣṣḥa / mqeṣṣḥin E.g. mqeṣṣeḥ aṭaṛ nnes = ‘His leg is stiff.’ 

qṣḥ  teqṣiḥa - teqṣiḥaṯ ‘bruise’ A 
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qṣr  qṣir / qṣir-a / qṣir-in ‘short’ qṣiṣeṛ / qṣiṣṛ-a / qṣiṣṛ-in ‘somewhat short’ A 

qṣṛ  qeṣṣeṛ / qeṣṣeṛ / tqeṣṣaṛ ‘to enjoy the night’ (intr) B  

qṣṛ  qeṣṣeṛ / qeṣṣeṛ / tqeṣṣaṛ ‘to shorten’ (trans) B PP mqeṣṣeṛ / mqeṣṣṛa / mqeṣṣṛin 

E.g. iqeṣṣṛ as iṭaṛen ‘He has shortened his legs.’ 

qṣm  qṣem / qṣem / qqṣum ‘to share, divide’ (trans) B Pass tqeṣmeṯ PP meqṣum / 

  meqṣuma / meqṣumin E.g. qeṣm-aweṯ tet meṛṛa ‘Divide it between you.’  

qš  lqešš - leqšuš ‘tree bark’ (Used to make beehyves.) A 

qšbl  aqušbal ‘type of plant’ B 

qšɛ  lqešɛa - leqšuɛ Dim. leqšiɛa - leqšiɛaṯ ‘tableware’ A 

qšf  taqaššuft ‘poverty’ B 

qšqš  aqešquš - iqušqaš  ‘skull’ B 

qšr  aqšuṛ - iwqšaṛ Dim. aqšeyyeṛ - iqšeyyṛen F. taqšuṛt Dim. taqšeyyeṛṭ - tiqšeyyṛan 

  ‘shell, bark’ B 

qšṛ  qeššeṛ / qeššeṛ / tqeššeṛ ‘to peel’ (lab) B  

qšṛ  taqšuṛt - tiqwšaṛ ‘dandruff’ B 

qšr  tteqšiṛa - ttqašaṛ Dim. ttqišṛa - ttqišṛaṯ ‘sock’ A 

qšš  aqšuš - iwqšaš Dim. aqšiweš - iqšiwšen F. taqšušt - tiwqšaš Dim. taqšiwešt -  

  tiqšiwšan ‘snail, shell, skull’ B 

qt  lqetta - leqtet Dim. leqtiwta ‘bunch of cane’ A 

qtl  leqṯila - leqṯilaṯ ‘murder’ A 

qtl  lqettala - lqettalaṯ ‘cobra’ Augm. aqettalun ‘big cobra’ 

qṭ  leqqaṭ Dim. llqiqeṭ - llqiqṭaṯ ‘tongs’ E.g. leqqaṭ n iḵemzan ‘nail scissors’ A 

qṭɛ  qeṭṭeɛ / qeṭṭeɛ / tqeṭṭaɛ ‘to cut (down)’ (lab) B Pass tqeṭṭɛeṯ PP mqeṭṭeɛ /  

  mqeṭṭɛa / mqeṭṭɛin VN tteqṭuɛ 

qṭn  leqṭen - leqṭuna Dim. leqṭina - leqṭinaṯ ‘cotton’ leqṭina also means ‘handcuffs’ A  

qṭṛ  qeṭṭeṛ / qeṭṭeṛ / tqeṭṭaṛ ‘to drip, leak’ (lab) B Pass tqeṭṭṛeṯ PP mqeṭṭeṛ / mqeṭṭṛa / 

  mqeṭṭṛin E.g. yan iši iqeṭṭeṛ aman iḏ ‘Someone leaked this water.’  

qṭṛ  taqeṭṭiṛt - tiqeṭṭiṛan ‘drop (of liquid)’ B 

qw  qwi / qwiyy-a / qwiyy-in ‘strong’ A 

qwm  lqawm ‘people’ A 

qwqš  qawqeš / qawqeš / tqawqeš ‘to tickle’ (trans) B  

qwṣ  lqawṣ - leqwaṣ Dim. leqweyyeṣ - leqweyyṣen ‘arch’ A 

qwṣ  qewweṣ / qewweṣ / tqewwaṣ ‘to bend over’ (intr) B mqewweṣ / mqewwṣa / 

mqewwṣin 

qy  tqiyya / itqiyya ‘to vomit’ (trans) A  

qyṭn  lqayṭun - leqwaṭen ‘tent’ A 

qzdr  lqezdar - lqezdarin F. lqezdara ‘tinmaker’ A 

qzdr  lqezdir - leqzader ‘tin, can’ A 
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qzn  aqezzun - iqezzunen Dim. aqzizen - iqziznen F. taqezzunt - tiqezzunan Dim. 

  taqzizent - tiqziznan ‘dog puppy’ B 

qzz  aquzzaz - iquzzazen F. taquzzazt - tiquzzazan ‘ass’ B 

qẓɛ  aquẓẓiɛ - iquẓẓiɛen ‘squeeze’ B 

qẓɛ  qeẓẓeɛ / qeẓẓeɛ / tqeẓẓeɛ ‘to pinch’ (trans) B Pass tqeẓzɛeṯ PP mqeẓzeɛ / mqeẓẓɛa 

/ mqeẓẓɛin  

qžž  aqžižu - iqžižwen F. taqžižuṯ - tiqžižwṯan ‘toy’ B 

qž  aquž - iqužen ‘kind of a blue patridge’ B 

r 

r  ara ~ ura / ura / ttara ‘to write’ (trans) B See ktb for alternative, Pass and PP. 

r  aru ~ uru / turu / ttaru ‘to give birth’ (trans) E.g. hettaru tafulest ku nnhaṛ 

tiwfalan ‘The chicken lays eggs every day.’ B 

r  rri  / rri / rraz ‘to vomit, give back, plant’ (trans) irraz d = ‘He vomits.’ B 

r  tara - tariwan ‘earth between meadows’ B 

rb   -  / raḇ / ttriḇ ‘to destroy’ (intr) B E.g. axyam ahen iraḇ ‘That house is  

  destroyed.’ cf. ryb for causative. 

rb  rriḇa ‘reef’ A 

rb  tarbat - tirbaṯan Dim. tarbeyyet - tirbiṯan ‘young woman’ B 

rbb  arḇiḇ (wa-) - irḇiḇen ‘stepson’ B 

rbb  tarḇiḇt (ta-) - tirḇiḇan ~ tirḇiḇṯan ‘stepdaughter’ B 

rbɛ  larbeɛ ‘wednesday’ A 

rbḥ  rbeḥ / rbeḥ / rebbeḥ ‘to earn, to win’ (trans) B Pass trebbḥeṯ PP merbuḥ /  

  merbuḥa / merbuḥin VN rrbeḥ  

rby  rruḇyu - rruḇyus F. rruḇya - rruḇyaṯ ‘blond’ A/S 

rby  ruḇy-u / ruḇy-a / ruḇy-us / ruḇy-aṯ ‘blond’ A/S 

rdḥ  rdeḥ / rdeḥ / reddeḥ ‘to be aroused’ (intr) B  

rdn  irden ‘wheat’ B 

rǧ  rǧa / irǧa ‘to hope’ A AP raži / ražya / ražin  

rǧ  rrǧa - rrǧawaṯ ‘hope’ A 

rḍḍ  Pass treḍḍeṯ PP merḍuḍ / merḍuḍa / merḍuḍin ‘to give back, to plant, to sow’ 

   cf. treḍḍeṯ taferkiwt ahen s lḥebb ‘The garden has been planted with wheat.’cf. 

  r for base verb. 

rɛ  rraɛi - rruɛyan F. rraɛya ‘shephard’ A 

rɛb  rɛeḇ / rɛeḇ / reɛɛeḇ ‘to scare, to want badly’ (trans) B PP merɛuḇ / merɛuḇa / 

  merɛuḇin VN rruɛḇ Caus reɛɛeḇ / reɛɛeḇ / treɛɛaḇ ‘to scare’ E.g. merɛuḇ x lḥaža 

  inši ‘He wants something really badly.’ E.g. reɛɛḇax aɛeyyal ahen ‘I scared that 

  boy.’  

rf  arifi - rrwafa F. tarifiṯ ‘riffian’ C 
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rfs  rfes / rfes / reffes ‘to knead’ (trans) B cf. ɛžn for Pass and PP.  

rg  targa - tirgiwan  ‘canal’ B 

rg  tirgett - tirgan ‘embers’ B 

rgl  argel ‘type of plant’ B 

rgl  rrigalu - rrigalus ‘present’ A/S 

rgz  argaz - irgazen ‘man’ B 

rɣ  ssruɣ ~ ssreɣ / ssreɣ / ssruɣ ‘to light’ (trans) B 

rɣw  rreɣwa - rrɣawi ‘foam’ A 

rḥ  rrḥa - lerḥi Augm. areḥwin ‘stone mill’ A 

rḥ  rriḥa - rriḥaṯ ‘fragrant, smell’ A 

rḥ  rriḥeyya - rrwaḥi Dim. rrwiḥeyya - rrwiḥeyyaṯ ‘tradtional women’s shoe’ A 

rḥb  tarḥeḇt Dim. tarḥeyyeḇt Augm. arḥeḇ - ireḥḇawen ‘land’ B 

rḥl  reḥḥel / reḥḥel / treḥḥal ‘to move house, migrate’ (intr) B  

rk  rku / rka / rekku ‘to rot’ (intr) B 

rk  tareḵt - tireḵtan ‘newborn calf’ B 

rkb   AP raḵeḇ / raḵḇa / raḵḇin ‘to ride, mount’ cf. n for verb. 

rkb  rekkeḇ / rekkeḇ / trekkaḇ ‘to make mount, place on top’ (trans) B Pass rtekḇeṯ 

PP mrekkeḇ / mrekkḇa / mrekkḇin  

rkɛ  rkeɛ / irkeɛ ‘to bend through the knees for prayer’ (intr) A AP rakeɛ / rakɛa / 

rakɛin PP merkuɛ / merkuɛa / merkuɛin  

rkl  arekkal - irekkila Dim. arkikel - irkiklen F. tarekkalt - tirekkila Dim. tarkikelt - 

  tirkiklan ‘dog’ B 

rkl  rkel / rkel / rekkel ‘to kick’ (trans) B VN rrekla 

rkl  tarkelt ‘type of plant’ B 

rkn  tterkina - tterkinaṯ ‘place where one lies when one is sick’ A 

rmk  rrmuka - rrmukaṯ ‘big truck’ A 

rn  rnu / rna / rennu ‘to add’ (trans) B  

rnb  larneḇ ‘hare’ A 

rng  luring - luringis ‘beacon’ (This is a plastic bottle to recognize where the anchor 

  of the net is)’ A 

rqb  rreqḇa - rreqḇaṯ ‘murder’ A 

rqɛ  tarqiɛet - tirqiɛṯan ‘rag’ B 

rr  arrar - irraren ‘threshing-floor’ B 

rs  res / res / ttres ‘to land’ (intr) B  

rsn  arsin (wa-) ‘famine, hunger’ E.g. aṯiyupia gas arsin ‘There is hunger in Ethiopia’

   B 

rš  buriš - iburišen Dim. abwireš ‘ant with wings’ A  
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rs  res / res / trus ‘to land, to come down’ Caus sres / sres / ssrus ‘to put down’ 

  (trans) B cf. nzl for Pass and PP. 

rš  rriša ‘the blunt part of a pickaxe’ A 

ršq   ršeq / ršeq / reššeq ‘to split’ (lab) B PP meršuq / meršuqa / meršuqin  

rtɛb  rtɛeḇ / irtɛeḇ ‘to be scared’ (intr) A PP metɛuḇ / metɛuḇa / metɛuḇin  

rtl  rrṯila Dim. tarṯeyyelt - tirṯilan ‘spider’ C 

rtw  tartiwt - tartiwan ‘sleep around the eyes’ B 

rṭɛ  rreṭṭaɛa - rreṭṭaɛaṯ ‘teat’ A 

rwl  rwel / rwel / reggul ~ iruggel ~ ireggel ‘to flee’ (intr) B cf. hṛb for causative.   

rwn  rrwina ‘chaos’ Can be used as a quantifier, e.g. rrwina n imalḥen ‘a lot of  

  fish’ A 

rxf  rxef / rxef / rexxef ‘to loosen’ (trans) B Pass rtxef PP merxuf / merxufa / 

merxufin  

ry  rreyya - rreyyaṯ ‘lung’ A 

ryb  reyyeḇ / reyyeḇ / treyyaḇ ‘to destroy’ (trans) B Pass treyyeḇ PP mreyyeḇ /  

  mreyyḇa / mreyyḇin  

ryq  reyyeq / reyyeq / treyyaq ‘to have breakfast’ (intr) B PP mreyyeq / mreyyqa / 

mreyyqin  

ryq  rryaq ‘breakfast’ B 

rzm  rezzem / rezzem / trezzam ‘to become worse (sick), to change mood’ (trans) B 

Pass trezzmeṯ PP mrezzem / mrezzma / mrezzmin  

ṛ 

ṛ  aṛa / - ‘to give’ A This has only the Imperative form. 

ṛ  ṛṛi - leṛyay ‘judgement, will’ A 

ṛb  ṛebbi / ṛebba / tṛebbay  ‘to raise’ (trans) B  

ṛbɛ  ṛṛḇiɛ Dim. ṛṛḇeyyeɛ - ṛṛḇiɛaṯ F. taṛbiɛt - tiṛḇiɛṯan ‘spring, grass’ A 

ṛbṭ  ameṛbuṭ  - imṛibṭen ‘small rope’ B 

ṛbṭ  Pass tṛebbṭeṯ PP meṛbuṭ / meṛbuṭa / meṛbuṭin ‘to close’ 

ṛby  tteṛbeyya - ttṛabi ‘baby’ A 

ṛbz  ṛṛaḇuz ‘wooden fan’ A 

ṛḍm  ṛṛḍu̱ma - ṛṛḍa̱ym Dim. ṛṛḍi̱ma - ṛṛḍi̱maṯ ‘bottle’ A 

ṛdy  ṛṛaḏyun - ṛraḏyunaṯ ~ ṛṛaḏyunis ‘radio’ A/S 

ṛǧɛ   PP mṛeǧeɛ / mṛeǧeɛa / mṛeǧɛin ‘be planted’ cf. r ‘to plant’ 

ṛɛd  ṛṛɛaḏa - ṛṛɛaḏaṯ ‘stingray’ A 

ṛɛd  ṛṛɛeḏ ‘thunder’ F. ṛṛeɛḏeyya ‘loud thunder’ A 

ṛɛš  ṛeɛɛeš / ṛeɛɛeš / tṛeɛɛaš ‘to let shiver’ (trans) B Pass tṛeɛɛšeṯ 

ṛɛš  ṛɛeš / iṛɛeš ‘to shiver’ (intr) A Pass tṛeɛšeṯ PP meṛɛuš / meṛɛuša / meṛɛušin  

ṛɛy   ṛṛaɛi - ṛṛuɛyan F. ṛṛaɛya ‘herdsman/herdswomen’ A 
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ṛfɛ  lmeṛfeɛ - lemṛafeɛ Dim. lemṛifeɛ - lemṛifɛaṯ ‘shelf’ A 

ṛfɛ  ṛfeɛ / ṛfeɛ / ṛeffeɛ ‘to carry’ (trans) B Pass tṛeffɛeṯ  

ṛḥ  ṛṛuḥ ‘soul or spirit’ A 

ṛhṭ  lmurhiṭ - lemṛaheṭ Dim. lemṛiheṭ ‘homosexual man’ A 

ṛml  ṛṛmel F. ṛṛemla Augm. aṛemliw ‘thick sand’ Dim. ṛṛmila ‘sand’ A 

ṛmn  ṛṛumman Unity F. taṛummant - tiṛummanan ‘pomegranate’ taṛummant n  

  lkemmara ‘cheek’ B 

ṛmš  ṛemmeš / ṛemmeš / tṛemmaš ‘to blink’ (intr) B 

ṛmy  ṛṛumayeṯ ‘sling’ A 

ṛn   luṛni - luṛnis ‘wage for one day’ spanish through arabic S 

ṛny  llaṛaneyya - llaṛaneyyaṯ ‘type of mackerel’ A 

ṛpṣ  aṛappaṣ - iṛappiṣa Dim. aṛpipeṣ - iṛpipṣen F. taṛappaṣt - tiṛappiṣa Dim. taṛpipeṣt - 

  tiṛpipṣan ‘straw hat’ B 

ṛqɛ  ṛeqqeɛ / ṛeqqeɛ / tṛeqqaɛ ‘to repair clothing’ (trans) B Pass tṛeqqɛeṯ PP mṛeqqeɛ 

/ mṛeqqɛa / mṛeqqɛin VN teṛqiɛa 

ṛqm  ṛṛaqm - lʕaṛqam ‘number’ A 

ṛqq  ṛeqqeq / ṛeqqeq / tṛeqqaq ‘to make thin’ (trans) B Pass tṛeqqeṯ PP mṛeqqeq / 

mṛeqqa / mṛeqqin  

ṛqq  ṛqiq / ṛqiq-a / ṛqiq-in ‘thin’ Dim. ṛqiweq / ṛqiwq-a / ṛqiwq-in ‘somewhat thin’ A 

ṛs  ṛṛas - leṛyus  Dim. ṛṛweyyes ‘cape’ A 

ṛṣṣ  ṛṛṣaṣ ‘spreading bullet’ A 

ṛṣṭ  aṛṣeṭ - iṛeṣṭawen ‘pus’ B 

ṛš  ṛešš / ṛešš / tṛešša ‘to splash’ (trans) B PP meṛšuš / meṛšuša / mṛeššin 

ṛṭb  ṛeṭteḇ / ṛeṭṭeḇ / tṛeṭṭaḇ ‘to soften’ (trans) B Pass tṛeṭṭḇeṯ PP mṛeṭṭeḇ / mṛeṭṭḇa / 

mṛeṭṭḇin  

ṛṭb  ṛṭeḇ / ṛeṭḇ-a / ṛuṭeḇ ‘soft’ A 

ṛṭɛ PP mṛeṭṭeɛ / mṛeṭṭɛa / mṛeṭṭɛin ‘to suckle (breast)’ cf. ṭṭ ‘to suckle’ 

ṛw  llaṛwi ‘deer’ (They do not live in the ghomara area.) A 

ṛwḍ  ṛṛwiḏa - ṛṛwayeḍ ̱~ ṛṛwiḍa̱ṯ ‘tire, wheel’ A 

ṛwḍ  ṛṛwiḍu̱ ‘loud noise’ A 

ṛwḥ  ṛewweḥ / ṛewweḥ / tṛewwaḥ ‘to lift, return smth, carry’ (trans) B Pass tṛewwḥeṯ 

PP mṛewweḥ / mṛewwḥa / mṛewwḥin (mṛewweḥ can also mean ‘to have a cold).  

ṛwḥ  ṛṛwaḥ Dim. ṛṛweyyeḥ ‘air’ E.g. itsuṭ ṛṛwaḥ ‘The wind is blowing.’ A 

ṛx  ṛṛxa ‘cheapness’ A 

ṛxs  ṛxis / ṛxis-a / ṛxis-in ‘cheap’ A 

ṛyḥ  reyyeḥ / reyyeḥ / treyyaḥ ‘to rest’ (intr) B PP mreyyeḥ / mreyyḥa / mreyyḥin 

ṛys  ṛṛays - ṛṛways ‘leader’ A 
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ṛẓ  ṛeẓ / ṛeẓ / ttṛeẓ ‘to break’ (lab) B E.g. lkas iṛeẓ ‘the glass is broken.’ aẓṛu ittṛeẓ s 

  lmaṣṣa ‘Stone is (can be) broken with a hammer.’ deɣya hettṛeẓ ‘It breaks  

  quickly.’ 

ṛẓ  ṛṛawẓ ‘rice’ A 

ṛẓ  ṛṛeẓẓa - ṛṛẓeẓ Augm. aṛṛeẓẓiw ‘turban’ A 

ṛẓn  taṛẓint - tiṛẓinan ‘type of fig tree’ It has a red small fig. B 

ṛẓẓn   aṛẓeẓẓan - iṛẓeẓẓanen Dim. aṛẓiẓen - iṛẓiẓnen ‘wasp’ B 

s 

s   ssu / ssu / ssu ‘to spread out blanket or carpet etc.’ (trans) B (Used by older 

  people, feṛṛeš is used nowadays.)  B 

s  assa ‘nowadays’ B 

s  ssu / ssu / tessa ‘to lay down a cloth for sleeping’ (trans) B + IO (remembered 

verb.)  

s  su / su / sess ‘to drink’ (intr) B 

s  tasa - tiseḵṯan ‘cow’ 

s  tusuṯ ‘coughing fit’ B 

s  yus d / yus d / ttas d ‘to land, be related to’ (intr) B The deictic clitic d is 

  obligatory. E.g. ittas as d ‘He is related to him.’ ineqqez zeg uṣtiḥ, yus d g terḥeḇt 

  ‘He jumped from the roof and landed on the ground.’  

sbb  ssaḇaḇ - ssaḇaḇaṯ F. ssaḇaḇa ‘cause’ A 

sbb  ssḇaḇ - ssḇaḇaṯ ‘magical note written by imam’ A 

sbɛ  ssaḇeɛ - sswaḇeɛ ‘birth ceremony’ A 

sbɛ  ssḇeɛ - ssḇuɛa Dim. ssḇeyyeɛ F. ssḇiɛa - ssḇiɛaṯ Dim. ssḇiɛa - ssḇiɛaṯ ‘lion’ A 

sbɛkrwš  seḇɛakraweš ‘part of the goat stomach’ A 

sbɣ  sḇeɣ / sḇeɣ / ssbeɣ ~ ssbuɣ ‘to dye, paint’ (trans) B Pass tsebɣeṯ PP mesbuɣ / 

mesbuɣa / mesbuɣin 

sbɣ  ssḇiɣa - ssḇiɣaṯ ‘paint’ A 

sbḥ  ssḇeḥ - ssḇuḥaṯ ‘morning’ A 

sbn  sseḇneyya - ssḇani Dim. ssḇineyya - ssḇineyyaṯ ‘headband’ A 

sbṛ  sebbeṛ  / sebbeṛ / tsebbaṛ ‘to support (in grievance)’ (trans) B  

sbr  ssuḇri - ssuḇris ‘envelope’ A/S 

sbs  sseḇsi - ssḇasa ‘weed pipe’ A 

sbt  sseḇt ‘saturday’ A 

sbṭṛ  ssḇiṭaṛ - ssḇiṭaṛaṯ ‘hospital’ A 

sd  lʕussaḏ - lʕussaḏaṯ ‘teacher’ A 

sd  ssidi - ssidis ‘CD’ A/S 

sḍɛ  ssḍa̱ɛ - ssḍa̱ɛaṯ ‘sound or noise’ A 

sdl  tasiddelt - tisiddilan ‘small wall around the house’ B 
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sdr  ssḏer - ssḏura ‘chest’ A 

sǧɛ  seǧeɛ / seǧeɛ / tseǧaɛ ‘to encourage’ (trans) B PP mseǧeɛ / mseǧɛa / mseǧɛin VN 

ttesžiɛ  

sɛ  sɛa / isɛa ‘to beg’ (intr) A  

sɛ  tasaɛɛat Dim. taswiɛet - tiswiɛṯan ‘a period, a time’ (The diminutive refers to a 

  little while.) B 

sɛd ssɛiḏi a ymellulin - ssɛayeḏ a ymellulin ‘type of white fig’ ssɛiḏi lekḥel - ssɛayeḏ 

kuḥel ‘type of black fig’ A 

sɛy  amesɛay - imesɛayen F. tamesɛayt - timesɛayan ‘beggar’ B  

sf  asafu - isufa F. tasafuṯ - tisufa ‘torch’ B 

sf  asif  (wa-) - isaffen F. tasift - tasifṯan ‘river’ B 

sf  ssfi / ssfa / ssfay ‘to fester, to overflow’ (lab) B PP messfi / messfiya / 

messfiyyin  

sf  tasaft - tisafan ‘beech’ B 

sff  ssifef / ssafef / ssifif ‘to sieve’ (trans) B cf. ɣrbl for Pass and PP. 

sfnǧ   ssfenǧ Unity F. tasfenǧeḵt - tisfenǧḵan ‘kind of donut’ C 

sfṛ  ssfaṛ ‘kind of copper’ A 

sg  asuggay - isuggayen ‘dirty cloth’ (Used to pick up hot material.) B 

sg  sag / isug ‘to drive’ (trans) A Pass tsageṯ  

sgl   asaḡul - isaḡulen F. tasaḡult - tisaḡulan ‘hook’ B 

sgn aseḡnu F. taseḡnuṯ - tiseḡnuṯan ‘cloud’ B 

sɣ  suɣ / seɣ / ssaɣ ‘to buy’ (trans) B cf. šr for Pass and PP 

sɣn  aseɣni - iseɣna ‘big needle’ B 

sɣn  asɣun - isuɣnan Dim. asɣweyyen - isɣweyynen F. tasɣunt - tisuɣnan Dim. 

tasɣweyyent - tisɣwinan ‘rope’ B 

sɣṛ  asɣaṛ - isɣaṛen ‘wood, sticks’ B 

sɣṛ  tasɣaṛt - tisɣaṛan Dim. tasɣeyyeṛt - tisɣeyyṛan ‘part or piece’ B 

shl  shal / ishal ‘to become, be easy’ (intr) A AP sahel / sahla / sahlin Caus. sahel / 

  sahel / tsahel ‘to make easy’ (intr) B also sehhel / sehhel / tsehhal ‘to make 

  easy’ (intr) B 

sḥr  seḥḥer / seḥḥer / tseḥḥar ‘to do magic’ (trans) B PP mseḥḥer / mseḥḥra / 

mseḥḥrin  

sḥṛ  sseḥḥar - sseḥḥarin F. sseḥḥara ‘wizard’ A 

sḥr  ssḥuṛ ‘dawn, breacking of the fast in the ramadan’ A 

sḥt  ssuḥt ‘type of insect’ (It makes the grain sour.) A 

sk  amessaḵi - imessaḵiyen ‘an unploughed field’ B 

sk  ssekka - sskak ‘coin’ A 

skḥ  sskuḥ / sskuḥ / sskuḥu ‘to cough’ (intr) B 
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skn  aseḵni - iseḵna ‘big needle’ B 

skn  sken / isken ‘to live’ (intr) A AP saḵen / saḵna / saḵnin  

skn lmeskin - lemsaḵen ~ lmusaḵen Dim. lemsiḵen - lemsiḵna F. lmeskina ‘poor 

person’ A 

skr  sker / isker ‘to get drunk’ (intr) A AP sekran / sekrana / sekranin  

skr  sker ~ sekker / sker ~ sekker / sskar ‘to do’ (trans) B 

skr  tasekkurt - tisuḵran ‘female partridge’ B 

skr  tiskert (ti-) ‘garlic’ B 

skṛ  ssukkaṛ ‘sugar’ A 

skt  sskeṯ ~ sskuṯ / skeṯ / sekkeṯ ‘to be quiet, silent’ (intr) B AP sakeṯ / sakṯa / sakṯin 

Caus. sekkeṯ / sekkeṯ / tsekkaṯ ‘to silence’ (trans) B Pass tsekkṯeṯ PP msekkeṯ / 

msekkṯa / msekkṯin  

skw  tasekkawt ‘a fight between young rams’ E.g. tkaṯen tasekkawt ‘They (the goats) 

are having a fight.’ B 

skw  asekkaw - isekkawen ‘horn’ 

skyr   sskayri F. skayreyya  ‘drunk’ A 

sl  asla - islan F. taslaṯ - tislaṯan ‘bride(groom)’ Also taslaṯ n lehwa ‘rainbow’ B 

sl  sal / isal ‘to owe’ (trans) A E.g. ka-ysallu leflus ‘He owes him money.’ (fr ‘to 

owe’ is used as well). Both are used.  

sl  sell / sella / tesla ‘to hear’ (intr) B E.g. sellaɣ as is ‘I have heard him.’ sellaɣ ɣres 

‘I listened to him (I obeyed him).’  

sl  tisila (n uwri) ‘shoe’ No SG B 

slf  aslif  - islifen F. taslift - tislifan ‘borther/sister of wife’  

slf  salluf ‘high hair’ A 

slf  sellef / sellef / tsellaf ‘to lend, borrow’ (trans) B Pass tsellfeṯ PP msellef / msellfa 

  / msellfin E.g. isellf ahen ‘He has lent them.’ E.g. isellf as ‘He lent him (money).’ 

  isellef zgas ‘He borrowed it from him.’ ša ṯ isellef leflus ‘He is going to lend me 

  money.’  

slf  taselluft  - tiselfa ‘tick’ B 

slḥ  ṣaleḥ / ṣaleḥ /tṣalaḥ ‘to reconcile’ (trans) B  

slk  sselk - ssluka Dim. ssleyyek - sslikaṯ ‘iron wire’ A 

slm  sellem / sellem / tsellam ‘to greet’ (trans) B Combines with the prepostion fx. 

E.g. isellem fxes ‘He greeted him.’ 

slm  sellem / sellem / tsellam ‘to permit’ (intr) B VN tteslim It takes the indirect 

object. E.g. isellm as ‘He gave him permission.’ 

slm  sellem / sellem / tsellam ‘to surrender’ (trans) B Pass tsellmeṯ PP msellem / 

msellma / msellmin E.g. isellem ḍḍmaɣ nnes ‘He surrendered himself.’ 

slm  ssellum - sslalem ‘ladder’ A  
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slm  ssilm ‘peace’ A 

sls  asalles Dim. asliwes Dim. tasliwest ‘darkness’ (The diminutives refer to 

darkness in different degrees, e.g. tasliwest n ssbah = between light and 

darkness. Also: asalles xendris = extreme darkness). B 

slsl  lmusalsal - lmusalsalaṯ ‘soap’ A 

slsl  selsel / selsel / tselsal ‘to bake grain’ (trans) B Pass tselsleṯ  PP mselsel / mselsela 

/ mselselin 

slt  asleṯ ‘two years ago’ E.g. taɣaṭ n usleṯ ‘the goat of two years ago’ asleṯ n usleṯ 

‘three years ago’ B 

slt  sleṯ / sleṯ / ssluṯ ‘to remove’ (trans) B Pass tselṯeṯ PP mesluṯ / mesluṯa / mesluṯin 

slx  slex / slex / sslux ‘to skin’ (lab) B Pass tselxeṯ PP meslux / mesluxa / mesluxin  

sm  lisem - lismuwaṯ ‘name’ A 

sm  ssemm ‘poison’ A 

smɛ  semmeɛ / semmeɛ / tsemmaɛ ‘to sound, listen to’ (trans) B  

smḥ  sameḥ / sameḥ / tsamaḥ ‘to forgive’ (intr) B Pass tsamḥeṯ PP msameḥ / msamḥa 

/ msamḥin E.g. ismeḥ gas ‘He abondoned it.’  

smḥ  smeḥ / smeḥ / ssmuḥ ‘to forgive, to abandon’ (intr) B PP mesmuḥ / mesmuḥa / 

mesmuḥin 

smḥ  tsameḥ / itsameḥ ‘to make up’ (intr) A E.g. tsameḥ iḏes ‘He made up with him.’ 

smm  ssumm / ssamem / ssumum ‘to suck’ (trans) B 

smn  ssimana - ssimanaṯ ‘week’ A 

smr asammer - isammiren ~ isummar  F. tasammert - tisammiran Dim. tasmimert -

tasmimerṯan ‘open sunny land on a hill’ B 

sn  asan - isanen ‘tooth’ B 

sn  asun - isunen ‘cooked barley’ The plant tifergallan is added to it. B 

sn  sna - snin ‘age’ A 

sn  ssen / ssen / ssen ‘to know (something/someone)’ (trans) B See ɛṛf for Pass and  

snb  lʕaṣnaḇ ‘idol’ A 

snd  ssendu / ssenda / ssendaw ‘to churn’ (trans) B VN lemxiṭ 

snd  tasenduṯ ‘traditional butter’ B 

snḥ  ssnaḥ ~ sslaḥ ‘weapons’ A 

snsl  asenslu - isensluwen ‘spine’ B 

snsl  ssensla - ssnasel Dim. ssnisla - ssnislaṯ ‘necklace, chain’ A 

snt  ssinta - ssintaṯ ‘casette’ A 

sntf  ssentef / ssentef / ssentaf ‘to wound’ (lab) B PP msentef / msentfa / msentfin  

sny  ssiniya - sswani ‘tray’ A 
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sq ssuq - leswaq Dim. sswiqa - sswiqaṯ ‘market’ (The sswiqa is an alternative 

market that is held on another day if there is no market held on the normal 

day.) A 

sqd  seqqeḏ / seqqeḏ / tseqqaḏ ‘to tend (goats)’ (trans) B  

sqf  ssqef - ssquf ~ ssqufaṯ Dim. ssqifa - ssqifaṯ ‘roof’ A 

sqwqw tasqawqawt - tisqawqawan ‘cone’ B 

sr  assar (wa-) ‘the time in the afternoon when the goats go back into the field’

   B 

sr  sar / isir ‘to continue’ (intr) A  

sr  tasaruṯ - tisura ‘key’ B 

sr  tassart - tissaran ‘part of the plough’ B 

srbs  sserbisa - sserbisaṯ ‘beer’ A 

srd  ssireḏ / ssareḏ / ssireḏ ‘to wash’ (trans) B cf. ɣsl for PP 

srdn  aserdun ~ asardun - iserdunen Dim. asriden - isridnen ‘male mule’ B 

srdn  ssardin - ssraden Dim. ssriden Augm. asardin - isardinen ‘sardine’ 

srf  ssref / ssref / ssruf ‘to comb’ (trans) B 

srf  tasraft - tisrafan ‘grain storage, whirlpool’ B 

srɣyl  aserraɣyul ‘kind of plant’ B 

srk tasarka - tisarkiwan Augm. asarkiw ‘a rubber shoe’ (Used before the use of 

modern shoes.) 

srm  serrem / serrem / tserrem ‘to comb’ (trans) B PP mserrem / mserrma / mserrmin 

srqzt  serraqzziṯ ‘cockroach’ A 

srr  ssrir - ssrayer ‘hand made bed’ A 

srsr  ssersar - ssraser Dim. ssriser - ssrisreyyaṯ ‘alarmclock’ A 

srwt  serweṯ / serweṯ / tserwaṯ ‘to thresh’ (lab) B cf. drs for VN 

srx  aserrix ‘cold’ B 

sry  ssarya - ssaryaṯ ~ sswari ‘pile’ A 

sṛžm  sseṛžem - ssṛažem Dim. ssṛižem ‘window’ A 

ss  sis / sas / ssyas ‘to boil’ (intr) B 

ssm  susem / sasem ~ isusem / tsusum ‘to listen’ (intr) B E.g. isasem as i wɛeyyal ahen 

‘He listened to that boy.’ isasem fxes ‘He listens to him’  

ssm  tasisma - tisismiwan ‘needle’ B 

ssn  sisen / sasen ~ sisen / tsisen ‘to dab bread with gravy’ (intr) B  

ssn  tasusna - tisisniwan ‘wasp’s nest’ B 

stɛžb  steɛžeḇ / isteɛžeḇ ‘to astonished’ (intr) A PP mesteɛžeḇ / mesteɛžḇa / mesteɛžḇin 

E.g. mesteɛžeḇ gas ‘He is astonished by him.’ 

stf  asettuf - isettufen ‘type of plant’ B 

stl  stilu - stiluwaṯ ~ stilus ‘pen’ A/S 
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stns  stanes / istanes ‘to get used’ (trans) A PP mestanes / mestansa / mestansin  

stnyḍr  sstenyaḍu̱r - sstenyaḍu̱ris ‘screwdriver’ A/S 

str  asaṯur - isuṯar Dim. aswiṯer - iswiṯren F. tasaṯurt - tisuṯar Dim. taswiṯert - tiswiṯran 

‘beam’ (It supports the roof of a traditional house.) B 

stry  lastreyya - lastreyyaṯ ‘rake’ A 

sṭḥ  aseṭṭuḥ - iseṭṭuḥen ‘firewood’ B 

sw  iswa ‘to cost’ (intr) A (Only imperfective) 

swl  siwel / sawel / tsawal ‘to speak or talk’ (intr) B The verb can be followed by 

the indirect object and/or the preposition i ~ id. E.g. uhaḏ isawl as iḏ uɛeyyal 

aḏ or uhaḏ isawel iḏ uɛeyyal aḏ  ‘This person has spoken to this boy.’ 

swn  asawen F. tasawent ‘upwards hill’ B 

swq  sewweq / sewweq / tsewwaq ‘to shop, go to the market’ (intr) B PP msewweq / 

msewwqa / msewwqin  

sxn  ssxana ‘fever, summer’ A 

sy  seyya ‘moving backwards in a boat’ A 

sy  sseyyu - sseyyus ‘postage stamp’ A/S 

syb  seyyeḇ / seyyeḇ / tseyyaḇ ‘to throw’ (trans) B Pass tseyyḇeṯ PP mseyyeḇ /  

  mseyyḇa / mseyyḇin  

syd  sseyyeḏ - sseyyḏaṯ ‘marabout’ A 

syf  ssayf - ssyufa Dim. ssweyyef - sswifaṯ ‘sword’ A 

syl  seyyel / seyyel / tseyyal ‘to flow’ (intr) B Pass tseyyleṯ PP mseyyal / mseyyla / 

  mseyylin   

sžd  sžed / isžed ‘to bend on the forehead for prayer’ (intr) A AP sažed / sažda / 

saždin PP mesžud / mesžuda / mesžudin  

sžɛ  ssžiɛa - ssžiɛaṯ ‘bravery’ A 

sžn  lmesžun - lemsažen ‘captive or prisoner’ A 

sžn  ssižn ‘prison’ A 

sžn  sžen / sžen / sežžen ‘to detain’ (trans) B Pass tsežneṯ PP mesžun / mešžuna / 

mesžunin  

sʕl  ssuʕal - ssuʕalaṯ ‘question’ A 

ṣ 

ṣṣf  ṣuṣef / ṣuṣef / tṣuṣuf ‘to spit’ (intr) B 

ṣṣf  tiṣuṣaf ‘saliva’ B 

ṣṣṭl  ṣṣṭel - ṣṣṭula Dim. F. taṣṭeyyelt - tiṣṭilan ‘bucket’ C 

ṣb  ṣṣaḇa - ṣṣyeḇ ‘harvest’ A 

ṣbn  ṣebben / ṣebben / tṣebban ‘to wash clothes’ (trans) B Pass tṣebbneṯ PP mṣebben / 

  mṣebbna / mṣebbnin E.g. daʔimen ka-tṣebben g lḥedd ‘It is always washed on 

  Sunday.’ 
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ṣbn  ṣṣaḇun Unity F. ṣṣaḇuna ‘soap’ A 

ṣbṭ  ṣṣebbaṭ - ṣṣbabeṭ Dim. ṣbibṭa - ṣbibṭaṯ Unity F. taṣebbaṭt Dim. taṣbibeṭt  

  - tiṣbibṭan Augm. aṣebbaṭ Dim. aṣbibeṭ - iṣbibṭen ‘shoe’ B 

ṣḍ  ṣṣaḍ ̱/ iṣṣaḍ ̱‘to hunt, to fish’ (trans) A E.g. aṭḡam a d ṣṣaḍ ̱‘He fished  

  yesterday.’  

ṣḍɛ  ṣeḍḍeɛ / ṣeḍḍeɛ / tṣeḍḍaɛ ‘to make loud noise, disturb’ (trans) B Pass tṣeḍḍɛeṯ 

PP mṣeḍḍeɛ / mṣeḍḍɛa / mṣeḍḍɛin VN ssḍaɛ ‘noise’ E.g. lmuṭeɛ an mṣeḍḍeɛ ‘That 

place is noisy.’  

ṣf  ṣeffi / ṣeffi / tṣeffay ‘to clear, filter’ (trans) B PP mṣeffi / mṣeffya / mṣeffin  

ṣf    AP ṣafi / ṣafya / ṣafin ‘filtered, cleaned’  

ṣf  ṣeff / ṣeff / tṣeffa ‘to empty, dispose’ (lab) B E.g. lkas aḏ iseff ‘This glass has 

been emptied.’  

ṣfṣf  ṣṣefṣaf Unity F. taṣefṣaft - tiṣefṣafan ‘type of tree’ C 

ṣfḥ ṣṣfiḥa - ṣṣfayeḥ ‘hoof’ 

ṣfṛ  aṣefṛaw - iṣefṛawen Dim. aṣfifeṛ - iṣfifṛen F. taṣefṛawt - tiṣefṛawṯan Dim. taṣfifeṛt 

  - tiṣfifṛan ‘yellow person/thing’ B 

ṣfṛ  ṣeffeṛ / ṣeffeṛ / tṣeffaṛ ‘to whistle’ (intr) B VN tteṣfiṛ  

ṣfṛ  ṣfeṛ / ṣefṛ-a / ṣufeṛ ‘yellow’ Dim. ṣfifeṛ / ṣfifṛ-a / ṣfifṛ-in ‘somewhat yellow’ A 

ṣfṭ  aṣfeṭ - iṣefṭen ‘torch’ B 

ṣhd  ṣṣehd  ‘warmth’ A 

ṣḥ  ṣḥu / ṣḥa / ṣeḥḥu ‘to get well’ (intr) B  

ṣḥ  sḥu / sḥa / seḥḥu ‘to be strong, to be cured, to be correct’ (intr) B 

ṣl   laṣel ‘origins’ A 

ṣl  ṣṣala ~ ṣṣla ‘prayer’ A 

ṣlb ṣṣalaḇa - ṣṣalaḇaris ‘type of fyke’ A/S 

ṣlɛ  aṣelliɛ - iṣelliɛen ‘forehead’ Arabic selliɛa is used as well in texts. B 

ṣḷṭ  ṣaḷṭu - ṣḷaṭus ‘jump (in the water)’ A/S 

ṣḷṭ  tṣalṭa / itṣalṭa ‘to dive’ (intr) A  

ṣlṭgm  aṣelaṭḡam ‘day before yesterday’ B 

ṣm  ṣum / ṣam ~ iṣum / ttṣum ‘to fast’ (intr) B AP ṣayem / ṣayma / ṣaymin tr. only 

in iṣam ṛṛemdan ‘He fasted the ramadan.’  

ṣmk  ṣmeḵ / ṣemḵ-a / ṣumeḵ ‘deaf’ A 

ṣmṛ  ameṣmaṛ ~ lmeṣmaṛ - lemṣumaṛ Dim. amṣimeṛ - imṣimṛen ‘nail’ C 

ṣmṭ  ṣemmeṭ  / ṣemmeṭ  / tṣemmaṭ ‘to wrap something, to bring animals (goats) back 

home’ (trans) B  

ṣmṭ  ṣṣemṭa - ṣṣmaṭi Dim. ṣṣmiṭa - ṣṣmiṭaṯ ‘leather belt’ A 

ṣmṭ  tiṣmeṭ (ti-) ‘cold’ B 
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ṣnbṛ  aṣnuḇeṛ - iṣnuḇṛen Dim. aṣniḇeṛ - iṣniḇṛen F. taṣnuḇeṛt - ṣṣnaḇeṛ Dim. taṣniḇeṛt - 

tiṣniḇṛan ‘pine tree’ B 

ṣnḍl  aṣenḍil - iṣenḍilen F. taṣenḍilt ‘forehead’ B 

ṣnṛ  ṣṣennaṛa - ṣṣnayeṛ Augm. aṣennaṛun Dim. ṣṣniwṛa - ṣṣniwṛaṯ ‘fishhook’ A 

snṣlṭgm asnuṣelaṭgam ‘three days ago’ B 

ṣnž  aṣennaž - iṣenniža ‘type of basket’ B 

ṣp  ṣṣappa - ṣṣappaṯ ‘slash with two teeth’ A 

ṣqṣ  ṣeqṣi / ṣeqṣa / tṣeqṣay ‘to ask’ (trans) B PP mṣeqṣi / mṣeqṣya / mṣeqṣin  

ṣṛ ṣṣuṛ - leṣwaṛ Dim. ṣṣweyyeṛ ‘wall without roof’ A 

ṣṛb  ṣṣṛaḇ ‘alcoholic drink’ A 

ṣṛḥ  lmeṣṛaḥeyya - lmeṣṛaḥeyyaṯ ‘theater’ A 

ṣṛnd  ṣṣaṛanḍa - ṣṣaṛanḍaṯ ‘big fyke’ A 

ṣṛmnt  ṣaṛmuniti - ṣaṛmunitis ‘red mullet’ S 

ṣṛq  Pass tseṛqeṯ PP meṣṛuq / meṣṛuqa / meṣṛuqin ‘ to steal’ see kr ‘to steal’  

ṣṛwl  ṣeṛwel / ṣeṛwel / tṣeṛwal ‘to put on trousers’ (trans) B Pass tṣṛewleṯ PP mṣeṛwel / 

  mṣeṛwela / mṣeṛwelin tṣṛewleṯ taɛeyyalt ahen ‘That girl has got trousers.’ 

ṣṛyṛ  ṣṣṛiṛ - ṣṣṛayeṛ ‘secret’ E.g. ma itɛawaḏ ši ṣṣṛayeṛ nnes ‘He does not tell his  

  secrets.’ A 

ṣṭ  ṣuṭ / ṣaṭ / tṣuṭ ‘to blow’ (intr) B E.g. ṛṛwaḥ itṣuṭ ‘the wind is blowing’ 

ṣṭ  tamṣeṭṭ - timeṣṭan augm. amṣeṭ - imeṣṭen ‘thigh’ B 

ṣṭb ašeṭṭiḇ - išeṭṭiḇen Dim. ašṭiṭeḇ - išṭiṭḇen F. tašeṭṭiḇt - tišeṭṭiḇan Dim. tašṭiṭeḇt - 

tišṭiṭḇan ‘bush’ B 

ṣtḥ  aṣettuḥ - iṣettuḥen ‘stick’ B 

ṣṭḥ aṣṭiḥ - iṣṭiḥen Dim. aṣṭeyyeḥ - iṣṭeyyḥen Dim. F. taṣṭeyyeḥt ‘roof’ B 

ṣwṭ  ṣewweṭ / ṣewweṭ / tṣewwaṭ ‘to be emaciated, to vote’ (intr) B Pass tṣewwṭeṯ PP 

  mṣewweṭ / mṣewwṭa / mṣewwṭin 

ṣwṭ  ṣṣawṭ ‘voice’ A 

ṣyḍ  ṣeyyeḍ ̱/ ṣeyyeḍ ̱/ tṣeyyaḍ ̱‘to seduce’ (trans) B Pass tṣeyyḍe̱ṯ PP mṣeyyeḍ ̱/ 

mṣeyyḍa̱ / mṣeyyḍi̱n  

ṣym  AP ṣayem / ṣayma / ṣaymin ‘to fast’ see ẓm and ṣm ‘to fast’ 

ṣyṭ  aṣyaṭ - iṣyaṭen Dim. aṣweyyeṭ - iṣweyyṭen ‘border in a meadow’ B 

š 

š  ši E.g. ši n medden ‘some people’ A  

š  šš / šš / tett ‘to eat’ (trans) B cf. wkl for AP  

ššk  tašašeḵt - tišušaḵ ~ ššwaši Dim. tašwišeḵt - tišwišḵan ‘hat’ B 

ššy  tašašayt n uṭar - tišašayan n uṭar ‘instep (of the foot)’ B 

šbh  -  /  -  / tšabah ‘to look like’ (trans) B E.g. itšabah g yan iši ‘He looks like 

someone.’ Always combined with the preposition g.  
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šbk  ššeḇḵa - ššeḇḵaṯ ~ ššḇuḵ Dim. ššḇiḵa - ššḇiḵaṯ ‘fine long net’ (It is used for  

  catching fish like sardines, used on the beach.) A 

šbṛ  šebbeṛ / šebbeṛ / tšebbeṛ ‘to catch, hold’ (trans) B Pass tšebbṛeṯ PP mšebbeṛ / 

  mšebbṛa / mšebbṛin VN ttešbiṛa - ttešbiṛaṯ 

šbṭ  šebbeṭ / šebbeṭ / tšebbaṭ ‘to climb’ (intr) B PP mšebbeṭ / mšebbṭa / mšebbṭin  

šby  ašbayyu ‘rope to tie the plough to’ B 

šd  šedd / šedd / tšedda ‘to tie’ (trans) B Pass tšeddeṯ PP mešdud / mešduda /  

  mešdudin ‘to close’ 

šɛb  tašɛeḇt - tišɛaḇan Dim. tašɛeyyeḇt - tišɛiḇan ‘big earring’ B 

šɛl  šɛel / šɛel / ššɛal ‘to smell’ (trans) B  

šɛl  šɛel / šɛel / ššɛel ‘to bake bread’ (lab) B PP mešɛul / mešɛula / mešɛulin E.g. 

nettaṯa  tešɛel aɣṛum ‘She baked bread.’ 

šɛl  šḥal ‘how many’ A 

šɛl  tašɛult - tišɛulan ‘peaces of wood for lighting the oven’ B 

šɛr  ššaɛir - ššuɛaṛa ‘poet’ A 

šɛṛ  ššɛaṛ - ššuɛṛan ‘hair’ Unity ašeɛṛun - išeɛṛunen Dim. ašɛiren - išɛeyyren  

  ‘one hair’ B 

šɛṛ  ššeɛṛa - ššeɛṛaṯ Dim. ššɛiwṛa - ššɛiwṛaṯ ‘fishing line’ A 

šf  ššeffa - ššfayef ‘lip’ A  

šfṛ  ššeffaṛ - ššeffaṛa Dim. ššfifeṛ - ššfifṛin Dim. ššfifṛa ‘thief’ A 

šfṛ  ššfeṛ - ššefṛin ~ lešfaṛ ‘eyelid’ A 

šhd  šaheḏ - ššhuḏ ~ ššuhuḏ ‘witness, martyr’ A 

šhd  šheḏ - išheḏ ‘to testify’ (trans) A AP  

šhd lmešheḏ - lemšaheḏ Dim. lemšiheḏ ‘tombstone’ A 

šhṛ  ššheṛ - ššhuṛa Dual šehṛayn. Dim. ššheyyeṛ ‘month’ (The diminutive means that 

the month went by quickly.) A 

šk  bušuḵ ‘nailed fence’ A 

šk  šekk ~ šukk / išekk ~ išukk ‘to doubt’ (intr) A PP meškak / meškaka / meškakin 

  E.g. šekku gas ‘They doubted him.’ 

šk  ška / iški  ‘to complain about’ (trans) A E.g. ška xfi ‘ He complained about 

  me.’ 

šk  ššekk ~ ššukk ‘doubt’ A 

škl  šškal - leškula ‘rope to tie a donkey’  

škm  leškama - leškamaṯ ‘fish scale’ A 

škm  šekkem / šekkem / tšekkam ‘to squeal’ (trans) B Pass tšekkmeṯ PP mšekkem / 

mšekkma / mšekkmin VN tteškim It can take the preposition g or a Direct 

Object pronoun. 

škm  ššekkam - ššekkama Dim. šškikem - šškikmaṯ Dim. šškikma ‘traitor’ A 
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škṛ  šekkeṛ / šekkeṛ / tšekkeṛ ‘to lift’ (trans) B Pass tšekkṛeṯ PP mšekkeṛ / mšekkṛa / 

mšekkṛin 

škṛ  škeṛ / iškeṛ ‘to praise’ (trans) A Pass tšekṛeṯ PP meškuṛ / meškuṛa / meškuṛin  

škṛ  šškaṛa Dim. taškeyyeṛt ~ šškiwṛa - tiškiṛan Augm. ašekṛun ‘bag’ C 

šlgm  ašelgum - išelgumen ~ ššlagem Dim. ašligem - išligmen F. tašelgumt - tišelguman 

Dim. tašligemt - tišligman ‘lip’ B 

šlɣm  ššlaɣem ‘moustache’ E.g. bušlaɣem ‘man with a moustache’ A 

šll  šellel / šellel / tšellel ‘to rinse’ (trans) B  

šll  tašellilt ‘diarrhoea’ B 

šlq  ašelquq - išelqaq ~ ššlaqeq ‘old clothes’  

šlq  ššluq ‘circling water’ 

šlx  ašallax - išallaxen F. tašallaxt - tišallaxan ‘big variant of something’ B 

šm  lušam - lušamaṯ ‘tattoo’ A 

šm  šumm / šumm ~ išemm / tšemma ‘to smell’ (trans) B  

šmɛ  ššmeɛ F. ššemɛa - ššemɛayaṯ Dim. ššmiɛa - ššmiɛeyyaṯ Augm. ašemɛun ‘candle’ A 

šml  ššmal ‘north’ A 

šmm  ššemmam F. tašemmamt - tišemmaman ‘small ant’ A 

šmnḍṛ  ššmenḍeṛ Dim. ššminḍeṛ ‘sugar beet’ A 

šmṛ  lmešmaṛ - lemšameṛ Dim. lemšimeṛ ‘threads that women tie around their middle 

and sticks out as a tail on the back side’ A 

šmṛ  ššmuṛṛa Unity F. tašmuṛṛeḵt - tišmuṛṛḵan ‘barbary fig’ C 

šnd  ššend - lešnaṯ  ‘plough tie’ A 

šnq  ašennaq - išennaqen Dim. ašnineq - išninqen ‘bundle of grass’ B 

špṛ  tašeppiṛt - tišeppiṛan Dim. tašpipeṛt - tišpipṛan ‘bump’ (E.g. from insect bite) B 

šq  ššeqqa - ššeqqaṯ ‘cut’ A 

šq  tšaq ~ nšaq - itšaq ~ inšaq ‘to split’ (intr) A  

šqf  ašeqquf - išeqqifen Dim. ašqiqef - išqiqfen ‘shard of earthenware’ B 

šqf  ašqef - išeqfen ‘snail shell’ B 

šqf  ššqef - ššqufa Dim. ššqeyyef ‘pipe’ A 

šqṛ  ašaquṛ - ššwaqeṛ ~ išuqqaṛ Dim. ašwiqeṛ - išwiqṛen F. tašaquṛt - tišaquṛan Dim. 

tašwiqeṛṭ - tišwiqṛan ‘axe’ B 

šqṛ  šeqqeṛ / šeqqeṛ / tšeqqaṛ ‘to chop’ (trans) B Pass tšeqqṛeṯ PP mšeqqeṛ / mšeqqṛa 

  / mšeqqṛin 

šr  Pass tešraṯ PP mešri / mešreyya / mešreyyin ‘to buy’ cf. sɣ ‘to buy’  

šrk  tašriḵt - tišriḵan ‘stepmother’ B 

šrl  ššral ‘jack fish’ 

šrq   šreq / išreq ‘to come from the east’ (trans) A E.g. šerqaṯ tafuḵt ‘ The sun came 

up from the east.’  
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šṛb  mešṛuḇa - mešṛuḇaṯ ‘drink’ A 

šṛb  šeṛṛeḇ / šeṛṛeḇ / tšeṛṛaḇ  ‘to give water’ (trans) B  

šṛb  ššuṛba Dim. ššṛiba ‘soup’ A 

šṛf  šeṛṛef / šeṛṛef / tšeṛṛaf  ‘to make old’ (trans) B See wsr for non-causative. 

šṛḥ  šṛeḥ / išṛeḥ ‘to explain’ (trans) A PP mešṛuḥ / mešṛuḥa / mešṛuḥin  

šṛq  ššeṛq ‘east’ A 

šṛq  ššeṛqi ‘hard wind, high waves from the east’ A 

šṛṛ   PP mešṛaṛ / mešṛaṛa / mešṛaṛin ‘to fight, to argue’ B cf. kns 

šṛṭ ašeṛṛiṭ ~ ašeṛṛuṭ - išeṛṛiṭen ~ išeṛṛuṭen Dim. ašṛiṛeṭ - išṛiṛṭen F. tašeṛṛiṭ - tišeṛṛiṭan 

Dim. tašṛiṛeṭ - tišṛiṛṭan ‘line’ B 

šṛwṭ  ašeṛwiṭ - išeṛwaṭ ~ išeṛwiṭen ‘piece of string’ B 

št  ššita - ššitaṯ ‘brush’ A 

štf   Pass tšettfeṯ PP mšettef / mšettfa / mšettfin ‘to dry’ see k ‘to dry’ for base verb 

štw  ššeṯwa ‘winter’ A 

šty  ašattay - išattayen F. tašattayt - tišattayan ‘big bundle of hair’ B 

šṭb  šeṭṭeḇ / šeṭṭeḇ / tšeṭṭaḇ ‘to sweep’ (trans) B Pass tšeṭṭeḇ PP mšeṭṭeḇ / mšeṭṭḇa / 

  mšeṭṭḇin E.g. axyam ahen mšeṭṭeḇ ‘That room is wiped.’  

šṭb  tašeṭṭaḇt - tišeṭṭaḇan ‘broom’ B 

šṭḥ  šṭeḥ / šṭeḥ / šeṭṭeḥ ‘to dance’ (intr) B VN ššṭiḥ Caus šeṭṭeḥ / šeṭṭeḥ / tšeṭṭaḥ ‘to 

  make dance’ (trans) B šeṭṭḥax ṯ byeddi ‘I made him dance myself.’ 

šṭn  ššiṭan - ššwaṭen ~ ššayaṭin ‘satan’ A 

šṭṛ  šṭaṛ / išṭaṛ ‘to ruminate’ (trans) A E.g. lḥaža a ma ka-tšṭaṛ ši ḥṛama ‘The thing 

  that does not ruminate is haram.’  

šṭyṛ  šṭayṛi - šṭayṛeyyin F. šṭayṛiya ‘stingy’ A 

šwl  ašewwal - išewwila  ‘penis’ B 

šwṭ  šewweṭ / šewweṭ / tšewwaṭ ‘to grill’ (trans) B  

šwṭ  šewweṭ / šewweṭ / tšewwaṭ ‘to roast, fry’ (trans) B Pass tšewwṭeṯ PP mšewweṭ / 

mšewwṭa / mšewwṭin B 

šxṛ  šxeṛ / išxeṛ ‘to snore’ (intr) A  

šy  tašyiṯ ‘small handmill’ B 

šṭn  ššṭun ‘anchovy’ 

t 

tbɛ  tḇeɛ / itḇeɛ ‘to follow’ (trans) A  

tbɛ  ttaḇeɛ ‘part of the plough’ A 

tbl  ttabla - ttḇali Dim. ttḇila - ttbileyyaṯ ‘table’ A 

tbn  aṯebban - iṯebbina Dim. aṯbiben - iṯbibnen Dim. taṯbibent - tiṯbibnan ‘trousers’ B 
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tbt  tebbeṯ / tebbeṯ / ttebbaṯ ‘to recognize, to focus, to be aware’ (trans) B Pass 

ttebbṯeṯ PP mtebbeṯ / mtebbṯa / mtebbṯin E.g. immuṯ mtebbeṯ  ‘He died being 

aware of what happened.’  

tbrn  tiḇurun ‘shark’ S 

tḍ  tiḍḏ ̣a̱ (ti-) - tiḍḏ ̣i̱wan (ti-) ‘leeche’ B 

tɛlm  tteɛlem - ttɛalem Dim. ttɛilem F. ttɛelma Dim. ttɛilma ‘fox’ A 

tf  tfa / itfa ‘to yawn’ (intr) A  

tfḥ  tteffaḥ Unity F. tateffaḥt - titeffaḥan Augm. ateffaḥ ‘apple’ C 

thm  lmutahim - lmutahimin ‘defendant’ A 

thm  them / ithem ‘to suspect’ (trans) A PP methum / methuma / methumin VN 

ttuhma  

thṛ  tehheṛ / tehheṛ / ttehhaṛ ‘to circumcise’ (trans) B Pass ttehheṛ PP mtehheṛ / 

mtehhṛin  

thr  tthur / tthur / tthur ‘to crawl ‘ (intr) B E.g. aḡ ill itthur ‘He was crawling.’ 

tk  tekki / tekki ~ tekka / tekkay ‘to press on’ (intr) B 

tk  tukka - tukkaṯ ‘zipper’ A 

tlbzyn  tiliḇizyun - tiliḇizyunaṯ ‘television’ A 

tlf  PP metluf / metlufa / metlufin ‘ to be lost’ cf. wšk ‘to be lost’  

tlfz  ttelfaza - ttelfazaṯ ‘television’ A 

tls  atellis - itellisen ‘thick wool cloth’ B 

tlt  taleṯ - talṯin F. talṯa ‘third’ A 

tlt  ttlaṯa ‘tuesday’ A 

tmn  ttaman - lʕatmina ‘price’ A 

tmn aṯmun - iṯmunen Dim. aṯmweyyen Dim. taṯmweyyent ‘haystack’ B 

tn  ttani - ttanin F. ttanya ‘second’ A 

tnbṛ  tunuḇiṛ ~ tunuḇil - tunuḇiṛaṯ ‘car’ A 

tnɛš  itenɛašen ‘money’ (Based on rifian ṯinɛašin ‘money’. Only locally used in the 

  village.) B 

tnn  leṯnin ‘monday’ A 

tntṛṛ  tuntuṛiṛa ‘blue shark’ 

tq  taq / itiq ‘to trust’ (trans) A E.g ka-ytiq iḏes ‘He trusts him.’  

tqb  lmeṯqeḇ - lemṯaqeḇ Dim. lemṯiqeḇ - lemṯiqḇaṯ ‘awl’ A 

tqb  tqeḇ / tqeḇ / ttquḇ ‘to pierce, make a hole’ (trans) B Pass tteqḇeṯ PP metquḇ / 

metquḇa / metquḇin  

tql  tqil / tqil-a / tqil-in ‘heavy’ A 

tr  aṯar - iṯaren ‘type of bird’ (resembles a pigeon) B 

tr  ttru / ttru / ttru ‘to cry’ (intr) B Caus ssetru / ssetra ~ ssetru / ssetraw ‘to make 

cry’ (trans) B See bk for alternative Caus and PP E.g. haw ittru ‘He is crying.’ 
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aɛeyyal ahen mbekki, ma ɛat šk a ṯ issetran / ṯ ibekkan ‘That boy is crying, I do 

not know who made him cry.’  

trn  ttran - ttranaṯ ‘train’ A 

tṛnčl  ttṛančilu - ttṛančilus ‘katapult’ A/S 

tṛny  ttuṛneyyu - ttuṛneyyus ‘screw’ A/S 

trs  ttris - ttursan Dim. ttreyyes - ttrisaṯ ‘big fishnet for big fish’ A 

trsyn  ttrisyan - ttrisyanaṯ F. ttrisyana ‘electrician’ (Also used: lmɛellem n ḍḍaw  = 

‘specialist of electricity’) A 

try  ttreyyaṯ ‘moving cluster of stars’ A 

tṛynb  ttṛayenbu - ttṛayenbuṯ ‘spintop’ A 

tt  ttaṯ - ttaṯaṯ ‘chameleon’ A 

tt  ttu / ttu / tettu ‘to forget’ (trans) B See nsy for AP, PP and Caus  

twb  ttawḇ Dim. ttweyyeb ‘cloth’ (The diminutive is a beautifull cloth.) A 

ty  atay (wa-) ‘tea’ B 

tžr  ttažir - ttuǧaṛ ‘rich man’ A 

ṭ 

ṭ   lǧaṭi - lǧaṭis ~ lḏžaṭṭiyyaṯ ‘sailing boat’ A 

ṭ   ṭṭu  / ṭṭu / ṭṭu ‘to roll up’ (trans) B Pass nṭwaṯ PP meṭwi / meṭweyya / meṭweyyin  

ṭ  tiṭṭ - taṭṭiwan ~ ṭṭiwan ‘eye’ (The plural noun with the prefix is used by older 

people.) B 

ṭ  tiṭṭa ‘nipple, animal breast’ B 

ṭ  ṭṭu / ṭwi / ṭṭwi ‘to fold’ (trans) B 

ṭṭ  ṭṭeṭ / ṭṭeṭ / teṭṭeṭ ‘to suckle (breast)’ (trans) B ssuṭeṭ / ssaṭeṭ /ssuṭuṭ ‘to breast-

feed, to give the breast’ B See ṛṭɛ for PP  

ṭb  ṭṭaḇa ‘tobacco’ A 

ṭb  ṭṭuḇ Unity F. ṭṭuḇa - ṭṭuḇaṯ ‘dried clay’ A 

ṭbb  ṭṭḇiḇ - ṭṭubba F. ṭṭḇiḇa ‘physician, doctor’ A 

ṭbɛ   ṭṭaḇiɛa ‘nature’ A 

ṭbl  ṭṭḇel - ṭṭḇula Augm. aṭebbal Dim. ṭṭḇeyyel - ṭṭḇeyylaṯ ‘drum’ A 

ṭbn  aṭebbun - iṭebbunen Dim. aṭḇiben - iṭḇiḇnen F. taṭebbunt - tiṭebbunan Dim. 

taṭḇiḇent - tiṭḇiḇnan ‘vagina’ B 

ṭbq  ṭṭḇaq Dim. ṭṭḇeyyeq - ṭṭḇiqaṯ ‘pan’ A 

ṭbs  ṭṭuḇis - ṭṭuḇisaṯ ‘bus’ A 

ṭbṣl  ṭṭeḇṣil - ṭṭḇaṣel ‘plate’ A 

ṭbẓ  ṭebbeẓ / ṭebbeẓ / ṭṭebbaẓ ‘to hammer’ (trans) B Pass ttebbẓeṯ PP mṭebbeẓ /  

  mṭebbẓa / mṭebbẓin  

ṭɛm  lmeṭɛem  ‘restaurant’ A 

ṭɛm  ṭṭɛam ‘couscous’ A 
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ṭɛm  ṭṭuɛm - ṭṭuɛmaṯ Dim. ṭṭɛeyyem - ṭṭɛimaṯ ‘bait’ A 

ṭf  aṭaf - iṭafen ‘stalk’ B 

ṭf  PP meṭfi / meṭfeyya / meṭfiyyin ‘extinguish’ E.g. lɛafya meṭfeyya ‘the fire is 

 extinguished’ B cf. ns ‘to extinguish’  

ṭf  ṭṭef / ṭṭef / teṭṭef ‘to hold’ (trans) B  

ṭfṛ  ṭṭayfuṛ - ṭṭwafeṛ Dim. ṭṭwifeṛ - ṭṭwifṛaṯ ‘low wooden table’ A 

ṭgd  aṭuḡd - iṭuḡdan ‘finger’ B 

  Names of the individual fingers are: 

  kḥel ssḇaɛ ~ kḥel aṭaḍ ̱‘middle finger’ A 

  leḥḥas lemṛaq ~ leḥḥas ṭṭwažen ‘index finger’ A 

  mul žuž n lexwaṯem ‘ring finger’ A 

  stitu mezyan ‘little finger’ A 

ṭgm  aṭḡam (wa-) ‘yesterday’ B 

ṭḥk  ṭeḥḥeḵ / ṭeḥḥeḵ / tṭeḥḥaḵ ‘to make laugh’ (trans) B Pass tṭeḥḥḵeṯ PP mṭeḥḥeḵ / 

mṭeḥḥḵa / mṭeḥḥḵin see ḍṣ ‘to laugh’ 

ṭḥk  ṭṭaḥk ‘laughter’ 

ṭḥn  ṭṭaḥuna - ṭṭwaḥen ‘electric mill’ A 

ṭḥn ṭṭḥin ‘flour’ A 

ṭhṛ  ṭehheṛ / ṭehheṛ / tṭehhaṛ ‘to circumcise’ (trans) B PP mṭehheṛ / mṭehhṛa / 

mṭehhṛin E.g. š a ṭehṛax aɛeyyal inu ‘I am going to circumcise my child.’ 

ṭhṛ  ṭṭheṛ - ṭṭhuṛa Dim. ṭṭheyyeṛ ‘back’ A 

ṭhṛ  ṭṭhaṛa - ṭṭhaṛaṯ ‘circumcision’ A 

ṭl  aṭil (wa-) ‘grape’ taquqet n waṭil ‘one grape’ B 

ṭl  ṭṭal / iṭṭal ‘to guess’ (intr) A Pass ṭṭaleṯ PP meṭṭal / meṭṭala / meṭṭalin  

ṭlb  ṭleḇ / iṭleḇ ‘to request, to ask for, to order’ (intr) A PP meṭluḇ / meṭluḇa / 

meṭluḇin E.g. ṭleḇt-lu ‘I ordered from him.’  

ṭlb  ṭṭaleḇ - ṭṭulḇa ~ ṭṭalaḇa Dim. ṭṭwileḇ ‘pupil in Koran school’ A 

ṭlɛ  ṭaleɛ ‘up’ Adv dar ṭaleɛ ‘to up there’ A 

ṭlḥ  aṭelliḥ - iṭelliḥen ‘forehead’ B 

ṭll  ṭellel / ṭellel / ṭellal ‘to peek’ (intr) B E.g. iṭellel fxes ‘He peeked at him.’ B 

ṭlq  ṭelleq / ṭelleq / tṭellaq ‘to divorce’ (trans) B PP mṭelleq / mṭellqa / mṭellqin  

ṭlq  ṭleq / ṭleq / ṭṭleq ~ ṭṭluq ‘to straight, straighten, to let go’ (trans) B Pass tṭelqeṯ 

PP meṭluq / meṭluqa / meṭluqin  

ṭlq  ṭṭlaq ‘divorce’ A 

ṭmɛ  ṭemmeɛ / iṭemmeɛ ‘to lure, to entice’ (intr) A Pass tṭemmɛeṯ PP mṭemmeɛ / 

mṭemmɛa / mṭemmɛin  

ṭmɛ  ṭemmeɛ / ṭemmeɛ / tṭemmaɛ ‘to aspire’ (trans) B  
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ṭmr   ṭmer  / ṭmer / ṭṭmur ‘to bury’ (trans) B E.g. š a neṭmer yan iši ‘We are going to 

bury someone.’  

ṭmr  aṭemmar - iṭemmaran ~ iṭemmira ‘hole’ B 

ṭmr  ṭṭmar Unity F. taṭmaṛt - tiṭmaṛan ‘date’ C 

ṭq  ṭṭaqqa - ṭṭiqqan Dim. ṭṭwiqa - ṭṭwiqaṯ ‘small window’ A 

ṭql  ṭeqqel / ṭeqqel / tṭeqqal ‘to heavy’ (trans) B Pass tṭqaleṯ  

ṭṛ  aṭaṛ - iṭaṛen F. taṭṭaṛt - tiṭṭaṛan ‘leg, foot’ B  

ṭṛṭṛ  ṭeṛṭeṛ / ṭeṛṭer / tteṛṭaṛ ‘to fart hard’ (intr) B 

ṭṛbq  aṭṛaḇeq - iṭṛaḇqen ‘leather ankle strip’ B 

ṭṛf  ṭṭeṛf - ṭṭṛufa Dim. ṭṭṛeyyef - ṭṭṛifin ‘end, side, edge, piece’ A 

ṭṛf  ṭṭeṛṛaf - ṭṭeṛṛafa ‘shoemaker’ A 

ṭrḥ  ṭeṛṛeḥ / ṭeṛṛeḥ / tṭeṛṛaḥ ‘to flatten’ (trans) B PP mṭeṛṛeḥ / mṭeṛṛḥa / mṭeṛṛḥin  

ṭṛq  lemṭiṛqa - lemṭaṛeq Dim. lemṭiṛqa - lemṭiṛqaṯ ‘hammer’ A 

ṭṛq  ṭeṛṛeq / ṭeṛṛeq / tṭeṛṛaq ‘to forge’ (trans) B Pass tṭeṛṛqeṯ PP mṭeṛṛeq / mṭeṛṛqa / 

  mṭeṛṛqin  

ṭṛq  ṭṭaṛiqa ‘manner’ A 

ṭṛš  aṭeṛṛaš - iṭerrašen~ iṭeṛṛiša Dim. aṭṛiṛeš - iṭṛiṛšen ‘clay water jar’ B 

ṭryll  ṭṭrayllil - ṭṭrayllilen ‘bat’ C 

ṭṣ  ṭṭaṣ n biṯelma - ṭṭiṣan n biṯelma ‘toiletpot’ A 

ṭṣ  ṭṭaṣa - ṭṭiṣan Dim. ṭṭwiṣa - ṭṭwiṣaṯ ‘bowl, glass’ A 

ṭṣ  ṭṭeṣ / ṭṭeṣ / teṭṭeṣ ‘to sleep’ (intr) B Caus saṭeṣ / suṭeṣ / suṭuṣ cf. nɛs for AP and 

VN  

ṭwṭw  aṭawṭaw - iṭawṭawen ‘young person (derogative)’ B 

ṭwl  aṭewwal - iṭulan F. taṭewwalt - tiṭewwalan ‘brother-in-law, son-in-law, father-in-

law, sister-in-law’ B 

ṭwl  ṭewwel / ṭewwel / tṭewwal ‘to prolong, to lengthen’ (trans) B Pass tṭewwleṯ PP 

mṭewwel / mṭewwla / mṭewwlin 

ṭwl  ṭwil / ṭwil-a / ṭwil-in ‘tall’ Dim. ṭwiwel / ṭwiwl-a / ṭwiwl-in ‘somewhat long’ A 

ṭwp  ṭṭawpa - ṭṭawpaṯ ‘rat’ A 

ṭwṛ  ṭewweṛ / ṭewweṛ / tṭewwaṛ ‘to let, make develop’ (trans) B Pass tṭewwṛeṯ PP 

mṭewweṛ / mṭewwṛa / mṭewwṛin  

ṭwš  aṭewwiš - iṭewwiša ~ iṭewwišen ‘waterfall, rain-pipe’ B 

ṭyb  PP mṭeyyeḇ / mṭeyyḇa / mṭeyyḇin ‘to cook’ B cf. nw ‘to cook’ 

ṭyṛ  ṭṭiyaṛa - ṭṭyayeṛ ‘airplane’ A 

ṭžk  aṭužk - iṭužken ‘partridge male’ B 

w 

wḍ   tweḍḍa / itweḍḍa ‘to do the ablution’ (intr) A E.g. š nṭweḍḍa ‘I will do my 

ablutions.’  
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wdql  weḏqul ‘nothing’  

wǧd  weǧeḏ / weǧeḏ / tweǧaḏ ‘to make ready’ (trans) B Pass tweǧḏeṯ PP mweǧeḏ / 

mweǧḏa / mweǧḏin  

wɛ  weɛɛi / weɛɛa / tweɛɛay ‘to make wise’ (trans) B Pass tweɛɛaṯ PP mweɛɛi / 

mweɛɛya / mweɛɛin  

wɛ    AP waɛi / waɛya / waɛin ‘be wise’  

wɛd  waɛeḏ / waɛeḏ / twaɛaḏ ‘to promise’ (intr) B PP mwaɛeḏ / mwaɛḏa / mwaɛḏin 

VN lɛahd E.g. fk ay lɛahd ‘Give me a promise.’  

wfl  tawfalt - tiwfalan Dim. tawfeyyelt - tiwfeyylan Augm. awfal - iwfalen ‘egg’ B 

wɣd  taweɣḏa - tiɣḏiwan ‘part of the plough’ B 

wɣll taɣwlalt - tiɣwlalan Dim. taɣwleyyelt - tiɣwleyylan Augm. aɣwlal - iɣwlalen Dim. ‘pot, 

pea soup’ B 

wh  twaha / itwaha ‘to sigh’ (intr) A  

whn  wehhen / wehhen / twehhan ‘to beat up’ (trans) B Pass twehhneṯ PP mwehhen / 

mwehhna / mwehhnin  

wḥš  lweḥš ‘animal’ A 

wk  taweḵt ~ tawuḵt - tiweḵṯan ‘owl’ B 

wkl   AP wakel / wakla / waklin ‘to eat’ cf. š ‘to eat’ 

wl -  /  -  / twala ‘to see/to be able to see’ (trans) B (Only an imperfective form.)  

wl  wali / wala / twalay ‘to hit’ (trans) B Pass twalaṯ PP mwali / mwalya / mwalin 

E.g. ma ɛat šk a t iwalan ‘I don’t know who hit her.’ 

wl tawla ‘type of disease’ B 

wld  lwalid - lwalidin F. lwalida ‘parents, father, mother’ A 

wld  lweld ‘good looking young man’ A 

wld  lwellaḏa - lwellaḏaṯ ‘womb’ A 

wlf  twalef / itwalef ‘to get used’ (trans) A E.g. nekki twaleft fxes ‘I got used to 

him/her/it.’ 

wlk tawleḵt - tiwelḵan Dim. tawleyyeḵt ‘gunny sack’ B 

wnf  tawnaft - tiwnafan Dim. tawneyyeft - tiwnifṯan ‘bread from the frying pan’ B 

wnts  lwanṭis ‘gloves’ (Only a plural form.) A/S 

wqɛ  wqeɛ / yewqeɛ ‘to happen’ (intr) A E.g. wqeɛ-lu ši ḥaža ‘something happened to 

him.’ E.g. daɁimen ka-yewqeɛ ayha ‘This always happens.’  

wqf   AP waqef / waqfa / waqfin ‘to stand up’ E.g. ṭṭunuḇir teḇdeḏ waqfa ‘The car 

  stood still.’ cf. bdd ‘to stand up’ 

wqf  weqqef / weqqef / tweqqaf ‘to stop’ (trans) B Pass tweqqfeṯ PP mweqqef / 

mweqqfa / mweqqfin 

wqf taweqqaft - tiweqqifa Dim. tawqiqeft - tiwqiqfan Augm. aweqqaf - iweqqifa ‘door 

jamb’ B 
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wqr  weqqer  / weqqer / tweqqar ‘to respect’ (trans) B  

wr  PP mwerri / mwerrya / mwerrin ‘to show’ see ml ‘to show’ 

wrḍ   lwerḍa  - lwerḍaṯ ‘rose’ A 

wrd  awerdu - iwerdan ‘louse’ B 

wrd tawerdaṯ ‘type of disease’ B 

wrg  werg / werg  / ttarga ‘to dream’ (trans) cf. mnm for VN B 

wrš  tawrišt - tiwrišan ‘strainer’ (for flour) B 

wrw  awraw - iwrawen F. tawrawt - tiwrawan ‘two fistfuls’ B 

wrz  awrez - iwerzen ‘heel’ B 

wṛk  weṛṛeḵ / weṛṛeḵ / tweṛṛaḵ ‘to lie down’ (lab) B PP mweṛṛeḵ / mweṛṛḵa /  

  mweṛṛḵin 

wsɛ waseɛ / wasɛ-a / wasɛ-in ‘wide’ Dim. wsiseɛ / wsisɛ-a / wsisɛ-in ‘somewhat wide’ 

A 

wsɛ  wesseɛ / wesseɛ / twessaɛ ‘to widen’ (trans) B Pass twessɛeṯ PP mwesseɛ / 

mwessɛa / mwessɛin  

wsm  lmawsem - lemwasem ‘annual feast’ A 

wsm  tawsamt - tiwsaman ‘bundle of grain tied together’ B 

wsr   awsir - iwesran ‘leaf of the dwarf fan palm’ 

wsr  wsir / wsir / ttusir ‘to age, become old’ (intr) B E.g. ibda ittewsir ‘He is 

becoming old.’ For caus. cf. šṛf for Caus. 

wsx  wessex / wessex / twessax ‘to make dirty’ (trans) B Pass twessxeṯ PP mwessex / 

mwessxa / mwessxin  

wšk  wešk / wešk / ttaška ‘to get lost’ (intr) B cf. tlf for PP E.g. twešk ay lmagana ‘I 

  lost my watch.’ qqimax metluf ‘I stayed lost.’ Caus ššwešk / ššušk ~ išwešk ~ 

  iššašk / ššwešk ‘to make lose, to make disappear’ 

wt  wweṯ / wweṯ / kkaṯ ~ itkaṯ ‘to strike, hit, shoot’ (trans) B see ḍṛb for Pass and 

  PP iwweṯ s leklaṭa ‘he has shot with his rifle.’ 

wṭn  lmuwwaṭin - lmuwwaṭinin F. lmuwwaṭina ‘citizen’ A 

wṭn  lwaṭan ‘native country’ A 

wxt  lwext - lʕawqat ‘time’ (The plural is a borrowing from Standard Arabic) A 

wzɛ  wezzeɛ / wezzeɛ / twezzaɛ ‘to divide’ (trans) B Pass twezzɛeṯ PP mwezzeɛ / 

  mwezzɛa / mwezzɛin 

wzn  lwezzan - lwezzana ‘weigher’ A 

wzn  wzen / iwzen ‘to weigh’ (trans) A Pass twezneṯ PP mewzun / mewzuna / 

mewzunin  

wzr  awezzar - iwezzira ~ iwezzaren ‘open spot in a field which is not ploughed’ B 

wzr  lwazir - lwaẓaṛa F. lwazira ‘president’ A 
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wžd  wžeḏ / iwžeḏ ‘to prepare, to be ready’ (intr) A AP wažeḏ / wažḏa / wažḏin PP 

mewžuḏ / mewžuḏa / mewžuḏin  

wžṛ  lwežṛa ‘wage’ A 

wzr  wezzer / wezzer / twezzar ‘to not plough the land well’ (trans) B Pass twezzer 

PP mwezzer / mwezzrin E.g. taṛḥeḇt an mwezzra ‘That land has not been 

ploughed well (It has many open spots.).’ 

x 

xbɛ  xebbeɛ / xebbeɛ / txebbaɛ ‘to hide, preserve’ (lab) B Pass txebbɛeṯ PP mxebbeɛ / 

  mxebbɛa / mxebbɛin  

xbɛ  xubbayɛa ‘hide and seek’ A 

xbṛ  xebbeṛ  / xebbeṛ / txebbaṛ  ‘to warn, inform’ (trans) B PP mxebbeṛ / mxebbṛa / 

mxebbṛin   

xbṛ  xebbeṛ / xebbeṛ / txebbaṛ ‘to announce’ (trans) B Pass txebbṛeṯ PP mxebbeṛ / 

mxebbṛa / mxebbṛin 

xbš axaḇeš - ixuḇaš F. taxaḇešt - tixuḇaš ‘water jug’ (taxaḇešt n lqellal is made out of 

a type of soil which looks like glass. This a water jug which is put on the road 

for people who pass by to drink from in order to receive ṛṛaḥma ‘forgiveness’) 

B 

xbṭ  xebbeṭ / xebbeṭ / txebbaṭ ‘to trot (by animals)’ (intr) B 

xbz   lxubza ‘one bread’ Augm. axubbaz ‘one big bread’ 

xd  lemxedda - lemxayedd  ~  lemxeddaṯ Dim. lemxida - lemxidaṯ ‘pillow’ A 

xdm   xdem / xdem / xeddem ‘to work’ (trans) B Pass txedmeṯ - nxedmeṯ AP xeddam / 

  xeddama / xeddamin PP mexdum / mexduma / mexdumin E.g. nxedmeṯ x ufus ‘It 

  is made by hand.’ B 

xdm  axeddam - lxeddama F. taxeddamt - tixeddaman ‘servant, worker’ (the form 

tanexdamt is used only in a fairy tale.) C 

xdm  lxiḏma - lexḏayem Dim. lexḏima - lxḏimaṯ ‘work’ A 

xdm  taxaḏemt - tixuḏam Dim. taxwiḏemt - tixwiḏman ‘ring’ B 

xḍṛ  axeḍṛ̱aw - ixeḍṛ̱awen Dim. axḍi̱ḍe̱ṛ - ixḍi̱ḍṛ̱en F. taxeḍṛ̱awt - tixeḍṛ̱awan Dim. 

taxḍi̱ḍe̱ṛt - tixḍi̱ḍṛ̱an ‘green one’ B 

xḍṛ  lxuḍṛ̱a - lexḍa̱ṛi Dim. lexḍi̱ṛa ‘vegetables’ A 

xḍṛ  xḍe̱ṛ / xeḍṛ̱-a / xuḍeṛ ‘green, raw’ Dim. xḍi̱ḍe̱ṛ / xḍi̱ḍ̱ṛ-a / xḍi̱ḍṛ̱-in ‘somewhat 

  green’ A 

xff  lexfif Dim. lexfeyyef - lexfifaṯ ‘lead’ A 

xff  xeffef / xeffef / txeffaf ‘to light’ (trans) B Pass txeffeṯ  

xff  xfif / xfif-a / xfif-in ‘light’ A 

xl  lexla  - lexlawi ‘wilderness’ A 
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xlɛ  xelleɛ / xelleɛ / txellaɛ ‘to preserve food’ (trans) B PP mxelleɛ / mxellɛa / 

mxellɛin 

xlq  xleq / xleq / xelleq ‘to be born’ (intr) B 

xlṣ  xelleṣ / xelleṣ / txellaṣ ‘to pay’ (trans) B Pass txelleṣ PP mxelleṣ / mxellṣa / 

  mxellṣin    

xlt  xalti  - xaltiwaṯ  ‘mother’s sister’ A 

xml  ttexmil - ttxamel ‘colored scarf women put on their head’ A 

xml  xemmel / xemmel / txemmal ‘to clean’ (trans) B PP mxemmel / mxemmla / 

  mxemmlin  

xmm  xemmem / xemmem / txemmam ‘to think of problems’ (intr) B  

xmṛ  lexmaṛ ‘wine’ A 

xms  axemmas - ixemmasen F. taxemmast - tixemmasan ‘slave, servant worker’ B 

xms  lexmis ‘thursday’ A 

xn  taxna ‘ass’ B 

xn  taxxunt - tixxunan Augm. axxun - ixxunen ‘ass’ B 

xnb  amexniḇ - imexniḇen F. tamexniḇt - timexniḇan ‘canine tooth’ B 

xndf xendef / xendef / txendaf ‘to drudge’ (trans) B Pass txendfeṯ PP mxendef / 

mxendfa / mxendfin 

xnfṛ  lexnafeṛ ‘nose’ taxenfurt - tixenfuran Augm. axenfuṛ - ixenfuṛen ‘nostrill’ A 

xnq  xneq / xneq / xxneq ‘to sulk’ (trans) B Pass txenqeṯ PP mexnuq / mexnuqa / 

mexnuqin  

xnq awxnaq ~ axnaq - iwxnaqen ~ ixnaqen Dim. axneyyeq - ixneyyqen ‘corridor, 

passage’ B 

xnš  lexniš F. taxništ ‘plant’ C 

xns axennus - ixunnas F. taxennust ‘piglet’ B 

xnč  lxanča - lxančaṯ Augm. axančiw ‘sack’ A 

xnčf  axenčuf - lexnačef Dim. axničef F. taxenčuft Dim. taxničeft - tixničfan ‘beak’ 

(pejorative) B 

xnṭṭ  axenṭuṭ - ixunṭaṭ F. taxenṭuṭt ‘nasal mucus’ B 

xr  ttaxeṛ / ittaxeṛ ‘to be last’ (intr) A PP mwexxeṛ / mwexxṛa / mwexxṛin  

xrqb  xerqeb / xerqeb / txerqaḇ ‘to eat wildly’ 

xrtl  lxurtal ‘oats for cattle’ A 

xrčf  xerčef / xerčef / txerčaf ‘to speak unclearly, to be mixed up’ (intr) B Pass 

txerčfeṯ PP mxerčef / mxerčfa / mxerčfin 

xrṣ   lxarṣi - lexraṣa  ‘sweater’ A 

xrz  lxerraz - lxerraza ‘saddle maker’ A 

xrž  lxerža ~ lxurža - lxeržaṯ ~ lxuržaṯ ‘exit’ A 

xṛ  llaxṛi - llaxṛeyyin F. llaxṛeyya ‘last, end’ A 
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xṛ  xṛa / ixṛa ‘to shit’ (intr) A VN lexṛa  

xṛb  lxeṛḇeṯ - lexṛeḇ Dim. lexṛiḇa - lexṛiḇaṯ ‘ruin’ A 

xṛb  lxeṛṛuḇ Unity F. taxeṛṛuḇt - tixeṛṛuban ‘carob bean’ C 

xṛf  lexṛif ‘autumn’ A 

xṛf  xeṛṛef / xeṛṛef / txeṛṛaf ‘to pick fruit’ 

xṛṭ  taxeṛṭiṭ - tixeṛṭiṭan ‘rag’ B 

xṛw  amexṛaw - imexṛawen Dim. amxiṛu - imxiṛwen ‘young rabbit’ B 

xṛwṭ  axeṛwiṭ - ixeṛwiṭan ‘harvest leftover’ B 

xṛž   AP xarež / xarža / xaržin ‘to go out’ VN lxuṛža ~ lxuṛžaṯ cf. fɣ for verb. The 

  following forms are derived from the causative Pass txeṛṛžeṯ PP mxeṛṛež / 

  mxeṛṛža / mxeṛṛžin 

xṣ  lxaṣṣa  - lxaṣṣaṯ ‘fountain’ A 

xṣ  taxweṣt ~ taxuṣt - tixwṣan ‘tooth - molar’ B 

xṣṛ  xṣeṛ / ixṣeṛ ‘to loose’ (trans) A  

xṣṛ  xṣeṛ / xṣeṛ / xeṣṣeṛ ‘to be broken’ (intr) B 

xṣṛ  xṣeṛ / xṣeṛ / xeṣṣeṛ ‘to loose’ (intr) B Caus xeṣṣeṛ / xeṣṣeṛ / txeṣṣaṛ ‘to make 

loose’ (trans) B Pass txeṣṣṛeṯ PP mxeṣṣeṛ / mxeṣṣṛa / mxeṣṣṛin  

xšb  axeššaḇ ‘grass and stalks mixed’ B 

xšb taxšeḇt - tixešḇa(n) Dim. taxšeyyeḇt - tixšeyyḇan Augm. axšeḇ - ixešḇan ‘trap’ 

(axšeḇ is for pigs taxšeḇt for birds and taxšeyyeḇt for mice) B 

xšm  lexwašem ‘gills’ There is no singular. A 

xšn  xšin / xšin-a / xšin-in ‘thick’ A 

xṭb  xṭeḇ / ixṭeḇ ‘to preach, to ask for marriage’ (intr) A PP mexṭuḇ / mexṭuḇa / 

mexṭuḇin    

xṭb  xṭeḇ / xṭeḇ / xeṭṭeḇ ‘to ask to marry’ (trans) B Pass nxeṭḇeṯ PP mexṭuḇ / mexṭuḇa 

/ mexṭuḇin  

xṭf  lmuxṭaf - lemxaṭef Dim. lemxiṭef - lemxiṭfaṯ ‘anchor’ A 

xṭf  xṭef / xṭef / xeṭṭef  ‘to snatch, grab away’ (trans) B  

xṭr   AP xaṭiṛ / xaṭiṛa / xaṭiṛin 

xṭṛ  axeṭṭaṛ - ixeṭṭiṛa ‘trap for birds’ B 

xṭṛ  lixṭaṛ ‘The fact of picking’ E.g. gas lixṭaṛ ‘He is picky.’ A 

xṭṛ  lxaṭaṛ ‘danger’ A 

xṭṛ  lxaṭeṛ - lexwaṭeṛ ‘will’ A 

xṭṛ  xaṭiṛ / xaṭiṛ-a / xaṭiṛ-in ‘dangerous’ A 

xṭṛ  xeṭṭeṛ / xeṭṭeṛ / txeṭṭaṛ ‘to trap’ (trans) B Pass txeṭṭṛeṯ PP mxeṭteṛ / mxeṭṭṛa / 

mxeṭṭṛin  

xṭṛ  xṭaṛ / xṭaṛ / ttexṭaṛ ~ ttaxṭaṛ ‘to choose’ (trans) B Pass texṭaṛu PP mexṭaṛ / 

mexṭaṛa / mexṭaṛin  
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xč  xiča Unity F. taxačiwt - tixatiwan ‘dried figs’  

xṭy  lexṭeyya - lexṭeyyaṯ ‘fine’ A 

xw  lexwa ‘valley’ A 

xw  xwa / ixwi ‘to empty’ (intr) A Pass texwaṯ PP mexwi / mexwiyya /mexwiyyin  

xw  xwi / xwa ~ xwi / xewwi ‘to empty’ (trans) B There is confusion with the 

Arabic-morphology verb, both are accepted. E.g. argaz ahen ixwa lbaṭil nnes 

aṭḡam ‘That man has emptied his boat yesterday.’ ša xwix aman zeg elbaṭil ‘I 

will empty water from the boat.’ 

xwf  lxawf ‘fear’ A 

xwf  lxewwaf - lxewwafin F. lxewwafa ‘scaredy-cat’ A 

xwf  xewwef / xewwef / txewwaf ‘to scare’ (trans) B PP mxewwef / mxewwfa /  

  mxewwfin       

xym axyam - ixyamen F. taxyamt ‘house’ (A taxyamt is a house consisting of a single 

room.) B 

xyṭ  lxayṭ Dim. lexweyyeṭ - lexweyyṭaṯ ‘thread’ A 

xyṭ  lxeyyaṭ - lxeyyaṭa F. lxeyyaṭa ‘tailor’ A 

xyṭ  xeyyeṭ / xeyyeṭ / txeyyaṭ ‘to sew’ (trans) B Pass txeyyṭeṯ PP mxeyyeṭ / mxeyyṭa / 

mxeyyṭin VN lexyaṭa - lexyaṭaṯ B 

xyx  xeyyex / xeyyex / txeyyax ‘to say ‘x’, to express disgust’ (intr) B 

xzn  amxazni - lemxazneyya F. tamxazniṯ ‘government agent’ C 

xzn  lexzana - lexzanaṯ ‘big tent’ A 

xzn  lmexzen ‘government’ A 

y 

yd  ayḏa - iṭan ‘dog’ E.g. ayḏa n lebḥar - iṭan n lebḥar ‘shark’ B 

yd  tayḏa - tayḏaṯ ‘pine tree, fire tree’ B 

yfr  tayeffert - tiyeffaren ‘chain around the neck of cows’ B 

yfṭ  ayeffeṭ (wa-) ‘cattle’ Dialectal variant: aḵfeṭ B 

yll  taylalt ~ tayellalt - taylalan ‘little butterfly’ (It spoils the harvest.) B 

yrn  ayerni ‘arum italicum’ (kind of wild potato) B 

yt  tayt - tayṯwan ‘shoulder’ B 

yw  ayaw - iyawen F. tayawt - tiyawṯan ‘grandchild’ B 

ywl  aywel  (wa-) ‘rack in the traditional house’ B 

ywm  lyawmeyya - lyawmeyyaṯ ‘calender’ A 

ywr  aywer  (wa-) (no plural) ‘moon’ B 

z 

z  izi - izan F. tiziṯ ‘fly’ (tiziṯ is a small fly) B 

zž  zzaž - zzižan ‘glass’ A 

zbd  zzebda Dim. zzḇida ‘butter’ A 
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zbg  azebg - izebgan ‘part of the plough’ B 

zbl  lmezzbala - lemzaḇel Dim. lemziḇla - lemziḇlaṯ ‘refuse-dump’ A 

zbl  zebbel / zebbel / tzebbal ‘to curse’ (trans) B E.g. izebbel gas ‘He cursed at 

him/her.’  

zdyd  lizdiyad ‘birth certificate’ A 

zdz  azedduz - izedduzen ‘big pounding stick’ B 

zɛbl  zzeɛbul - zzɛabel Dim. zzɛibla - zzɛiblaṯ ‘leather side bag’ A 

zɛf  zeɛɛef / zeɛɛef / tzeɛɛaf ‘to reluctantly do something’ (trans) B AP zeɛfan / 

zeɛfana / zeɛfanin PP mzeɛɛef / mzeɛɛfa / mzeɛɛfin  

zɛf  zzɛaf ‘reluctance’ A 

zɛfṛn  zzɛefṛan ‘saffron’ A 

zɛm  zɛem / izɛem ‘to dare’ (intr) A Pass tzeɛmeṯ Caus. zeɛɛem / zeɛɛem / tzeɛɛam ‘to 

  make dare’ PP mzeɛɛem / mzeɛɛma / mzeɛɛmin  

zɛm  zzɛama - zzɛamaṯ ‘nerve’ A 

zɛzɛ  zeɛzeɛ / zeɛzeɛ / tzeɛzeɛ ‘to tremble’ (tr) B Pass tzeɛzeɛ B 

zf  zzif - zzyufa Dim. zzweyyef - zzwifin ‘handkerchief’ A 

zg  azzuḡ (wa-) ‘wettness’ B 

zɣbw  azeɣbiw - izeɣbiwen ~ izeɣbunen ‘a single hair’ B 

zɣl  azɣul - izɣwal  Dim. azɣweyyel F. tazɣult - tizɣwal Dim. tazɣweyyelt - tizɣwillan 

‘ladle’ B 

zgr  azger ‘big bull’ B 

zgwzr  zgawger / No Impf. ‘to squat’ (intr) A PP mezgawger /  mezgawgra / mezgawgrin 

zgz  zzegza ‘type of fish’ A 

zgzg  zegzeg / zegzeg / tzegzag ‘to have sex (goats)’ (lab) B PP mzegzeg / mzegzga / 

mzegzgin  

zɣr  zzuɣur / zzaɣer / zzuɣur ‘to pull’ (trans) B  

zhm  zehhem / zehhem / tzehhem ‘to make bad’ (trans) B PP mzehhem / mzehhma / 

mzehhmin  

zḥm  zeḥḥem / zeḥḥem / tzeḥḥem ‘to narrow’ (intr) B PP mzeḥḥem / mzeḥḥma / 

  mzeḥḥmin VN zzḥam 

zhm  zham / izham ‘to become bad’ (intr) A AP zhim / zhima / zhimin  

zhṛ  zzheṛ Dim. zzheyyeṛ ‘good luck’ A 

zkṛ  zzeḵṛun - zzkaṛen ‘latch’ A 

zl  azal ‘day, noon’ (Also the time when the goats go back to the stable) B 

zl  tizelt ‘type of berry’ B 

zl  tuzzalt - tiwzzila Dim. tuzizelt - tiwzizlan Augm. awzzal - iwzzila ‘knife’ B 

zl  tuzzalt ‘type of plant’ B 
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zl  uzel ~ azel / uzel ~ azel / ttazel ‘to run’ (intr) B Some younger people know 

  this word, but never use it, žerri ‘to run’ is used instead.  

zl tamezlaṯ - timezlaṯan Dim. tamziluṯ - timziwlṯan ‘goat which has not given birth’ 

B 

zlf  amzellaf - imzellifa ~ imzellifen ‘sheep’s head’ B 

zlɣ  tazalɣa ‘type of plant’ B 

zlɣ  zelliɣi / zelliɣiy-a / zelliɣiy-in ‘bald’ A 

zlɣ azelliɣ - izelliɣen F. tazelliɣt - tizelliɣan ‘baldness’ B 

zlm  tazlemt - tizelman ‘freshwater eel’ B 

zlq  nezleq / inezleq ‘to slide or slip’ (intr) A 

zlq  zelleq / zelleq / tzelleq ‘to even out’ (trans) B PP mzelleq / mzellqa / mzellqin  

zml  zzamel - zzwamel ‘homosexual’ A 

zmr  azemmur - izemran ‘wild olive tree’ B 

zn  zna / izni ‘to comit adultery’ (intr) A  

zn  zzani - zzanin F. zzaneyya - zzaneyyaṯ ‘adulterer’ A 

zn  zzina - zzinaṯ ‘adultery’ A 

znq  zzenqa - zzenqaṯ ~ zznaqi ‘street’ A 

znz  znez / znez ~ zzenz / zznuz ‘to sell’ (trans) B cf. bɛ for Pass and PP  

znzl  zzinzal - zzanazil ‘earthquake’ A 

zr  azar - izaren ‘feathers, fur of a chicken/bird’ B 

zr  azru - izurgan ‘mill’ (only known by old people) B 

zr  tazart (ta-)‘fig’ B 

zr  zri / zra / zerri ‘to pound’ (trans) B Pass tezraṯ PP mezri / mezriyya / mezriyyin   

zrb  zreḇ / zreḇ / zzruḇ ‘to hurry’ (lab) B Pass tzerbeṯ PP mezruḇ / mezruḇa / 

mezruḇin  

zrd  zzerda ~ lezruḏ  ‘festive meal’ A 

zrɛ  zzerriɛa - zzerriɛaṯ ‘seed’ A 

zrf azref - izerfawen F. tazreft - tizerfawṯan Dim. tazreyyeft - tizrifṯan ‘road, path’ 

(tazreft is a small road and tazreyyeft is a small path) B 

zrg  azergaw - izergawen Dim. azrireg - izrirgen F. tazergawt - tizergawṯan Dim. 

tazriregt ‘grey person/thing’ B 

zrɣml  azreɣmel - izreɣmlen ‘centipede’ B 

zrmmk  tazermemmuḵt - tizermamuḵan ‘small lizard’  B 

zrn  tazrint ‘douma plant’ B 

zrq  azerqaw - izerqawen Dim. azrireq - izrirqen F. tazerqawt - tizerqawan Dim. 

tazrireqt - tizrirqan ‘blue person/thing’ B 

zrq  zreq / zerq-a / zureq ‘blue’ A 

zrq  zzerruq - zzruraq Dim. zzrireq ‘firefly’ A 
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zrq  zzriqa ‘wale’ 

zrz  azrez ‘type of plant with berries’ B 

zṛq  PP mzeṛṛeq / mzeṛṛqa / mzeṛṛqin ‘to close with a key’ 

zṛq  zṛeq / zṛiṛeq / zṛiṛq-a ‘blue’ Dim. zṛiṛeq / zṛiṛq-a / zṛiṛq-in ‘somewhat blue’ A 

zt  zziṯ ‘oil’ (feminine) Types: zziṯ keḥla ‘olive oil’, zziṯ bayṭa ‘cooking oil’ A 

zwž  zzwaža - zzawžaṯ Dim. zzwiža - zzwižaṯ ‘pair’ (zzawža is used for cattle, while 

  zzwiža is used for donkeys.) A 

zwr  zwir / zwir ~ zwar / zuggir ‘to go first’ (intr) B  

zwy  zzawya - zzawyaṯ ‘islamic monastry’ A 

zytn  zzaytun Unity F. tazaytunt - tizaytunan Dim. tazwitent - tizwitnan ‘olive’ B 

zzr  tazezzert - tizezzraṯan ‘hayfork’ B 

zzw  tazizwa - tizizwa ‘bee’ B 

ẓ 

ẓ  taẓa (ta-) - taẓiwan (ta-) ‘udder’ B 

ẓ  ẓẓu / ẓẓa / teẓẓa ‘to plant’ (trans) B cf. ṛǧɛ for PP  

ẓẓ  taẓeẓẓiṯ ‘thorns of an ear’ B 

ẓḍ  ẓeḍ ̱/ ẓeḍ ̱/ ẓẓaḍ ̱‘to grind’ (trans) B 

ẓẓṛ  taẓeẓẓaṛt ~ taẓẓaṛt - tiẓeẓẓaṛan ‘kind of bream’ B 

ẓbṛ  ẓẓebṛa - ẓẓebṛaṯ ‘anvil’A 

ẓɛṛ  aẓeɛṛaw - izeɛṛawen Dim. aẓɛiɛeṛ - iẓɛiɛṛen F. taẓeɛṛawt - tiẓeɛṛawan Dim. 

taẓɛiɛeṛt - tiẓɛiɛṛan ‘blond one’ B 

ẓg  taẓḡa - tiẓuggan ‘forest’ B 

ẓg  ẓẓeḡ / ẓẓeḡ / teẓẓeḡ ‘to milk’ (lab) B Pass tḥelḇeṯ E.g. ka teẓẓeḡ ka baqi ‘Has she 

been milked or not?’ 

ẓgṣnṭ  aẓgaṣneṭ ~ aẓgwasneṭ ~ aẓeggwaṣneṭ ‘last year’ B 

ẓk  aẓekka - iẓukkan ‘tomb’ B 

ẓkn  aẓekkun - iẓekkunen Dim. aẓkiken - iẓkiknen ‘kind of plant’ (It grows together 

with crops) B 

ẓl  ẓẓall ~ ẓẓull / ẓẓall / tẓalla ‘to pray’ (trans) B  

ẓm  taẓemmiṯ ‘crushed barley’ B 

ẓm  ẓum / ẓum / ttaẓum ‘to fast’ (intr) B See ṣm for AP and alternative. (Used by 

old people.) E.g. iẓum ṛṛemḍan ‘He fasted the Ramadan.’ 

ẓmy  aẓmay - iẓmayen ‘kind of plant’ (Used to make rugs) B 

ẓnṭ  aẓenniṭ - iẓenniṭen ~ iẓenṭaṭ F. taẓenniṭ - tiẓenniṭan ‘tail’ B 

ẓṛ  aẓaṛ - iẓuṛan Dim. aẓweyyeṛ - iẓweyyṛen ‘root’ B 

ẓṛ  aẓṛu - iẓṛan ‘stone, rock, battery’ B 

ẓṛ  ẓeṛ / ẓeṛ / ẓẓaṛ ‘to see’ (trans) B  

ẓṛ  ẓuṛ / ẓaṛ ~ iẓuṛ / tẓuṛ ‘to visit a marabout’ (trans) B  
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ẓṛb  ẓẓeṛb - leẓṛuḇ Dim. ẓẓṛeyyeḇ ‘fence’ A 

ẓṛb  ẓẓeṛḇeyya - ẓẓṛaḇi Dim. ẓẓṛiḇeyya - ẓẓṛiḇeyyaṯ ‘carpet’ A 

ẓṛɛ  ẓṛeɛ / ẓṛeɛ / ẓẓṛeɛ ‘to sow’ (trans) B 

ẓṛɛ  ẓẓṛaɛ ‘grain’ A 

ẓrḥ  žreḥ / žreḥ / ǧruḥ ‘to injure’ (lab) B Pass ttežreḥ PP mežruḥ / mežruḥa /  

  mežruḥin E.g. ižreḥ ssiha ‘He was wounded here.’ 

ẓṛmṭ  ẓẓeṛmuṭa - ẓẓṛameṭ ‘lizard with red and white stripes’ A 

ẓṛwṭ  ẓẓeṛwaṭa - ẓẓeṛwaṭaṯ ‘club, stick (for hitting)’ A 

ẓryry  aẓrayray - iẓrayrayen ‘hawk’ B 

ẓṭ ẓẓiṭi - ẓẓiṭin ‘a bull with one testicle’ (It doesn’t have a lot of offspring.) A 

ẓwž  ẓẓawž  ‘sparrow’ A 

ẓwg  aẓawg - iẓawgen ‘twig’ 

ẓwṛ  ẓewweṛ / ẓewweṛ / tẓewwaṛ ‘to forge’ (trans) B Pass tẓewwṛeṯ PP mẓewweṛ / 

mẓewwṛa / mẓewwṛin VN tteẓwiṛ  

ẓwt  ẓẓwiṯ  / ẓẓwiṯ  / ẓẓayaṯ ‘to miss’ (trans) B  

ẓx  taẓuxt  (ta-) ‘milk’ (no plural) B 

ẓyẓn  aẓayẓun - iẓayẓunen F. taẓayẓunt - tiẓayẓunan ‘mute person’ B 

ẓyẓn  ẓẓayẓuneyya ‘sign language’ A 

ẓyr  aẓeyyar  - iẓeyyaren F. taẓeyyaṛt - tiẓeyyaṛan ‘a bunch of grapes’ E.g. aẓeyyar n 

waṭil ‘a bunch of grapes’ B 

ẓyṛ  ẓeyyeṛ / ẓeyyeṛ / tẓeyyaṛ ‘to tighten’ (trans) B Pass tẓeyyeṛ PP mẓeyyeṛ /  

  mẓeyyṛa / mẓeyyṛin  

ž 

žbd  ažebbaḏ - ižebbaḏen ‘part of the plough’ B 

žbd  žebbeḏ / žebbeḏ / tžebbaḏ ‘to stretch’ (trans) B Pass tžebbḏeṯ PP mžebbeḏ / 

  mžebbḏa / mžebbḏin  

žbṛ  Pass nžeḇṛeṯ PP mežḇuṛ / mežḇuṛa / mežḇuṛin ‘to find’ cf. f ‘to find’ 

žd  žeddi - žeddiwaṯ ‘grandfather’ A 

ždd  ždiḏ / ždiḏ-a / ždiḏ-in ‘new’ A 

žf  ažuf  (wa-)‘stench’ E.g. ažuf n umaleḥ ‘stench of a fish’ B 

žf  žif / žaf / tžif ‘to choke’ (intr) B 

žl  ẓali / ẓala / tẓalay ‘to separate’ (trans) B Pass tẓalaw PP mẓali / mẓalya / 

mẓalin  

žmɛ  lmežmuɛa - lmežmuɛin ‘crowd’ A 

žmɛ  žmeɛ / žmeɛ / ǧmeɛ ‘to gather’ (trans) B Pass tžemɛeṯ PP mežmuɛ / mežmuɛa / 

  mežmuɛin 

žmṛ  lmežmaṛ - lemžameṛ Dim. lemžimeṛ - lemžimṛaṯ ‘stove, barbecue’ A 

žn  žni / žni ~ ižna / ženni ‘to pluck’ (trans) B  
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žṛ  ažaṛ - lǧiṛan F. tažaṛt - tižaṛṯan ‘neighbour’ C 

žṛb   žeṛṛeḇ  / žeṛṛeḇ / tžeṛṛaḇ  ‘to try out’ (trans) B PP mžeṛṛeḇ / mžeṛṛḇa / mžeṛṛḇin 

žrd  žžerḏa ~ žžerda - žžerḏaṯ ~ žžerdaṯ ‘garden’ A 

žr  žerri / žerra / tžerray ‘to run’ (intr) B AP žari / žarya / žarin PP mžerri /  

  mžerrya / mžerrin With the prepostion fx added it means ‘to chase away’. 

  ižerra fxes ‘he chased  him/her away.’ 

žrḥ  ažerriḥ - ižerriḥen F. tažerriḥt - tižerriḥan ‘wound’ B 

žrm  lmužrim - lmužrimin ~ lemžarem F. lmužrima ‘criminal’ A 

žrnn  žžurnan - lǧurnanaṯ ‘newspaper’ A 

žwb  žaweḇ / žaweḇ / tžawaḇ ‘to answer’ (trans) B  

žwf  žewwef / žewwef / tžewwaf ‘to stink’ (intr) B  

žyf  žeyyef / žeyyef / tžeyyaf ‘to choke’ (trans) B Pass tžeyyfeṯ PP mžeyyef / mžeyyfa 

/ mžeyyfin B 

žymt  žaymuṯ - ižaymuṯen  ‘type of fly’ B 

žyṛ   žeyyeṛ / žeyyeṛ / tžeyyeṛ ‘to whitewash’ (trans) B Pass tžeyyreṯ PP mžeyyeṛ / 

  mžeyyṛa / mžeyyṛin B 

Ɂ 

Ɂkd  tɁekkeḏ / itɁekkeḏ ‘to guarantee’ (intr) A PP metɁekkeḏ / metɁekkḏa / 

metɁekkḏin VN ttɁekiḏ    

Ɂm   Ɂummi - Ɂummiyyin F. Ɂummiyya ‘stupid’ A 

Ɂmn  Ɂammen - tɁammen ‘to trust’ (intr) A Ɂamment gas ‘I trust him.’ 

Ɂmṛ  Ɂameṛ / iɁameṛ ‘to command, to order’ (intr) A PP mɁameṛ / mɁamṛa /  

  mɁamṛin 
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